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Editor’s Note

This is the third Haisla language package from the archives that I’ve revised. “wisenis x4’islakala” is one
of the most comprehensive packages that [’ve encountered because, not only does it include a
considerable amount of words and phrases, but Emmon Bach also took it upon himself to explain some of
the ways that the Haisla language actually works. He talks a great deal about the mechanics of x4’islakala;
the meanings behind the symbols that he uses and how to take words and change them to fit the context of
what you’re trying to say. He also includes exercises that you can try on your own.

Reading through and revising the original document led to a greater understanding of x&’islakala for me
personally. I now have a basic grasp of how to pluralize Haisla words (reduplication, also commonly
referred to as “RED” in dictionaries that I’ve come across) as well as the meanings behind some of the
suffixes that are commonly used. | have not seen any information like it in any other package.

I hold this document in great reverence, the only drawback to the original version is that I didn’t have an
electronic version of it. I’ve painstakingly reproduced the original document in two formats: one short
version with just the lessons and vocabulary that appear in the recordings, and one of the original
document in its entirety (with a few changes).

The shorter version can be used by people who want to follow along and listen to the recordings, the full
document is for anyone that wants to learn more about how x4’islakala works. Whichever version you
want to use is up to you.

This is the final complete package that | have revised, there is one more that | would like to work on: “An
Advanced Course in Haisla”. My goal is to take all of these language packages and re-record them, revise
them and release them as one package. That will take the work of our language team so I’'m hoping we
can start working on that sometime in near future.

Thank you for taking an interest in the Haisla language. We are losing many of our fluent speakers so we
need as many people as possible speaking the language to keep it alive.

It has truly been an honour and a great learning experience working on these language packages. With the
revision and digitization that I’ve done, these lessons can last forever and be passed down to future
generations to learn from. wisenis x4’islakala

wasgemit

-Ab Morrison-Hayward
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, Lesson 1 ,
wisenis xa’islakala (Let’s speak xa’islakala)

1.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

ya’uc

wisenis x4’islakala
wa

sas waila (ses waila)
kun waila

si ’ix gvailasa’eq“sa
’au ’ix grailasgenc
sen *iku kva’it la gada ha?
’nna (’enna)

kuu

kun gala

kun kta
%elisdanugva
’engvas

nuxv Alicedi / Joeti
’engvaias

maasi duéntus
wigaigelas

gaigelan xesduakvaxi
wa ’iks grailas

kéci yalekva

Hi!

Let’s speak Haisla.

OK.

How are you?

I’'m OK. (Not bad.)

How are you? Are you fine?
Oh. I’'m fine.

Am | able to sit here? (Yes or no?)

Yes.

No.

I don’t know.

I don’t think so.

| forget.

Who are you?

I’'m Alice / Joe.

What are you called?
What’s your name?

Where did you come from?
I came from the Kitlope.
Well, goodbye. (All the best!)
Don’t get hurt!



1.2 Vocabulary

baba’u
begvanem
duént
dugvela
’éngva-
’engvatl(a)
’nna (’enna)
gada
gaigela
gax’it (1)
geném
gvailas
himas

’ix (Cik-)
kata

keci

kuu

kv4it

la gada
la’ait (1)
maas
mama’u
muzit
nugva
pala

gatela
qala
qémksiwakala
Aelisda

wa
wisenis. ..
wac

waila
wigaigela
yalekva
ya’uc
x4’islakala
xenaksiala
xesduax» (-kv)

grandfather

person, human

name

see

who

be called what?

yes

this, here

come from, originate at

come in (command form: gaxitc) [c is pronounced “ts”]
woman

way of being, doing, process (many meanings)
chief, king

good, fine

think, guess

don’t! (command form) [c is pronounced like “ts”]
no, not, do not

sit down inside

here

goin

what?

grandmother

matriarch, woman of high rank, lady

I, to be me

work

walk

know

talk English, English language, white person’s language
forget

OK, well (word of many uses)

let's...

dog

what is it?, what is the matter with...?
where...come from?

be hurt, come to harm, have an accident

Hi!

talk Haisla, the Haisla language

Kemano, Kitlope people and places

the Kitlope Valley

Note: Items that need some kind of ending to be full words are marked with a hyphen (-).

1.3 Explanations

Sounds and spellings. x4’islakala has many sounds that we don't find in English, and English has sounds that we
don't hear in %4’islakala. So there are two things we have to do: first, we have to learn to hear and pronounce the
special sounds of x4’islakala; second, we have to learn how to write them down. We will be learning and practicing
these sounds and spellings throughout our course. In the lessons we will focus on a few points at a time. For a
summary of the sounds and a comparison of different ways of spelling x4’islakala, see the appendix Sounds and



Spellings. Some sounds in the two languages are pretty much the same AND they are spelled pretty much the same
way:

Letter asin &Wémksiwal:;ala: x#’islakala:

b Bob baba’u Grandfather
d Dad daad auntie

m Mom mama’u Grandmother
n no nai snow

...and so on for a lot of other sounds.

But some are really different and we’ll take these a few at a time. In the mean time try to imitate as closely as you
can your models (tapes, fluent speakers, teachers).

P’s, K’s, and Q’s

Haisla has a whole series of sounds that are made in a different way than any English sounds: they are sometimes
called ‘hard’ sounds, linguists call them ‘glottalized’ sounds because they are made by closing the glottis (the
opening of the vocal cords) and then pushing up with the voice box before they are released. They are spelled by
putting a mark like an apostrophe either right after or above the letter for the corresponding non-glottalized sound.
Watch and listen to these pairs of words:

Plain: Hard:

kuta ‘think’ kuu ‘no’
pa’es ‘hungry’ pusa ‘bend’
gapela ‘smoke’ gala ‘know’

If you know these sounds already then you just have to practice writing words that use them (and you can help
someone who doesn’t know them). If you don't know them then you have to keep trying—we’ll practice in class
until you've got a good start. Remember you have to mark the words with these sounds with an apostrophe over or
right after the letters (p, k, g, and so on) that you would use for the plain ones. Go back over the conversation and
the vocabulary concentrating on these sounds. It’s a good idea to pick some word that contains the sound you are
concentrating on and use it as a kind of tag or “hook” for your memory. (One common word you probably know
already is ya’uc! “Hil.” It's last sound is a glottalized “ts” sound, spelled ¢.)

The same mark (*) is used by itself to stand for a break or catch in your breath, something like what happens in the
middle of an English expression like “uh-uh.” Listen to the word for herring-eggs: ’d ’ent. Words that have no other
consonant sound at the beginning always have this sound to start with (it is called the glottal stop).

A little grammar. To learn a language we have to learn a lot more than individual sounds or even individual words.
We need to learn how to put words together into sentences and we need to learn how to make words that have
meaningful parts. x4’islakala is especially rich in its word-making capacities, and the way you put the words
together into sentences is very different from English. We’ll learn about making words and sentences little by little.
Two general points about x4’islakala:

e Verbs come first!

e Endings come on the end!!

Verbs are words that stand for actions, qualities, and so on. If we compare English and x4’islakala, we can see that
words for ideas like “walk”, “think”, “be hurt”, and so on generally come first in x&’islakala, while they come
second, or at least after the subject in English. The subject is the one who is the actor or the one doing the walking or
other activity or the main one we are telling about. In both x4’islakala and q~émksiwakala the subject is the first
participant mentioned. in most simple sentences.

qé}elai wigita Weegit was walking.

dagvel Mike di gi waciaxi Mike saw the dog.



In %4’islakala words are almost always built up by adding things on the end. We call these meaningful pieces of
word endings or suffixes. They are used for building new words:

x4’islakala = x4’isla- + -kal + -a

x&’islakal’ixda = x4’islakal- + -ixd + -a ‘want to talk Haisla’

Or for helping to make sentences (single words can make sentences):
x4’islakalanugva I talk / am talking Haisla.
x4’islakal’ixdanugva I want to talk Haisla.

The sentences in the Conversation section (1.1) of this lesson illustrate some important endings. Three of them are:
-nugva/ -n: I (as actor or subject)
-as / -es: you (as subject in a question or suggestion)

So to say ‘I work’ we take the word that means ‘work’ and add the suffix that means I’;
pala + -nug~a = palanug~a

To tell someone to work you may say:
pal(a) + -as = palas

Other endings seen in this lesson are: -(i)axi, -di/-ti, -i, -s, -us, -a’eq*s. We’ll learn about these and other endings in
following lessons. To show that something is an ending or suffix and has to be attached to a word to make sense, we
will write it with a hyphen (or similar mark) before it, as with these examples.

1.4 Cultural notes.

Place Names. The site of present day Kitamaat Village was originally called cimduca — presumably meaning
‘place of snags.” Kitamaat is a Tsimshian word meaning ‘people of snow.” The word x4 ’isla is the hame for a site
somewhere near the mouth of the Kitimat River. It means ‘down the river, down channel’ or the like. Clio Bay is
called g~axsgelis. The bay at MK Marina is called zak*elisela.

Suggestions for studying.

Learning a language takes a lot of time and practice. The most important thing is to keep at it and try to practice
every day. You don’t have to restrict yourself to working at it at special times, you can practice while you are doing
other things. Make yourself word lists. Practice with fiends and relatives. Don’t be afraid, to make mistakes, they
will get ironed out eventually. As you learn words and other expressions, practice them while doing appropriate
things, such as pointing at objects, imagining or acting out what you are saying. Don’t get discouraged and have fun!



1.5 Practicing.
A. Pronunciation practice: practice saying these words:
kata kuu po’es pasa gapela qala ad’ent

B. Bring a word! Get into the habit of carrying a little notebook around with you and writing down examples you
hear or see, or ask someone about. Every class we will take time for us to share these words or other information
about language or culture

C. Memorize the conversational materials and the vocabulary. Practice whenever you can: half an hour a day is
much better than three hours on one day. Don’t be afraid to try out your xa’islakala and don’t be afraid to make
mistakes!

D. Exercises:
[Always write out the exercises for the next class.]
i. Make the suggested substitutions and translate:
Example:
gaigelan xa’islixi
(Massachusetts-axi)
gdigelan Massachusetts-axi. | come from Massachusetts.
1. gaigelan xa’islixi
(geldalixi)
(bélxvelixi)
(Terrace-axi)
2. kun gal gada
(Jeff di)
(himasaxi)
(begvanemaxi)
(genémaxi)
3. kéci yalekva
(talk English)
(walk)
(sit down)
(goin)
ii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. kéci qvémksiwakala
. yalekva waciaxi
. waila Michael ti
. wigdigela begvanemaxi
. kun dag*ela himasaxi
. kéci %elisd gada
kva’ite
. kun gaigel x&’islixi
. wisenis gatela
10. ’engvai gada
iii. Answer the question in x4’islakala:
1. wigaigelas
2. maasi duéntus
3. ’engvas
4. sen ’iku gax’it ha
5. si ’ix gailasa’eq“sa
iv. Express in x4’islakala:
1. Hi, I come from Kitamaat.
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. Do you want to speak Haisla?

. Goodbye, don’t get hurt!

. What are you called?

. Did you forget? (Do you forget?)

. I don’t know this.

. | forget your name.

. Do you come from Rivers Inlet? (’uil’ciniXW)
. | think this.

0. Don’t walk!

— O 00 NO OB~ WN



Lesson 2
wix’idias (Where are you going?)

2.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

ya’uc Hi!

wix’idAas Where are you going?
lawisinugva I’'m going across? (to town)
sen ’iku laata ha Can I go along?

’nna Yes.

wilai *aupa’us Where is your father?

kun géla I don’t know.

wilai *ebukva’us Where is your mother?

li kva’it’ina She’s sitting inside now.
wilai baba’ua’us Where is your grandfather?
"tepanumaki He’s gone fishing (trolling).
wa wisenis la’exci OK, let’s go.

’maasi gada What is this?
kvaxdemakelasu gada This is called “kvaxdema” (chair).
maisgas What did you say? (Pardon?)
kvéxdema Chair.

"au kvaxdema sen qapa ha Oh, chair. Am I right?
gapasu Right! You got it! (You are right)
mai What? (What did you say?)
qapéasu maasi gada You are right. What’s this?
kun gala I don’t know.

kacanu gada

Note: The word wix’idZas contains a suffix -A, for future meaning. See the section Explanations for the example

sentences with ...

This is a pencil.



2.2 Vocabulary

’aup
’aupa’us
cixva
cikv
rawes
>ebux (-kv)
’ebukva’us
hecikv (-x*)
kala
- kélasu
(“X”- kélasu
kacanu
kvaxdema
laata
la’exci
lawis
mai
maisgas
qapa
tepa
tepanuma
Aaka
iésiagwemix (-k)
wix’id
wilaa
Zax¥en

father
your father *
crabapple, sour
bird
tree or standing up outside
mother
your mother
wolf (Kitlope)
carry (in a bowl)
be called

be called “X.”)
pencil, charcoal stick
chair
accompany, go along with
leave, go away
go across (bay, to town)
what (did you say)
what did you say? Pardon?
right, correct, hit the mark
to troll, to fish with a line and hook
to go trolling, fishing with a line and hook
paddle (verb)
wolf (Kitamaat)
go...where?
where
oolichan

* There are several different ways of saying ‘your,” ‘mine” and so on that we will learn about later.



2.3 Explanations

Sounds and spellings. Besides the glottalized sounds that are indicated in spelling with apostrophes (p, t, and so
on), xa’islakala and English both have two complete series of consonant sounds that differ by being voiced or
voiceless. Here are some examples of pairs of words that differ in having voiced and voiceless sounds at the

beginning:
Voiced: Voiceless:
{emskiwakala:
bill pill
goat coat
x&’islakala:
ba%a ‘measure in fathoms’ paiéa “flatten’
gala ‘ancient, early’ kala ‘carry (in a bowl)’
raw’es ‘tree’ Laka ‘paddle’ (verb)

In both languages, the voiceless sounds ate usually pronounced with a little puff of air, they are called aspirated
sounds. Remember now that x4’islakala also has the hard (glottalized) consonants that we learned about in Lesson 1.
This means that for all the positions for making sounds like the ones we’ve focused on so far, that is, the stops like
“p” and “b” and “d” and “A” we have to distinguish three different sounds:

Voiced: Voiceless: Hard (glottalized):
b p p

d t t

z c ¢

A A i

I t

The last three rows introduce some more special things about x4’islakala sounds that we have to pay attention to.
The sounds of the third row are sounds that are very important in the language: the voiced one sounds somewhat like
“dz” or (for some speakers) the sound represented by “j”” in English words like judge, the voiceless one sounds like
“ts” or “ch” (for some speakers) while the hard one is like that, only glottalized. Here are some words to learn or
remember as tags:

zaxven ‘oolichan’

cixva ‘crabapple’

¢ikv “bird’

The next row in the chart above gives some more sounds that don’t exist as such in q“emskiwakala. The first two are
sounds that sound like “A” and “4” (both voiceless and hard or glottalized). Here are some words for tagging these
sounds:

rawes ‘tree’ or ‘standing up outside’

Laka ‘to paddle (a canoe etc.)’

Xaqva ‘copper’

Finally, in the last row we see alongside the voiced sound spelled with “I” a voiceless counterpart which doesn't
occur in English, represented with “t.” You have to put your mouth and tongue in position to make an “I” sound but
then let your breath out without any voicing. Here are some examples:

tansiac ‘tomorrow’

kata ‘sleep

Spelling: we want to concentrate on getting the sounds right in these early lessons. Later on we’ll take up the
question of different ways of writing x4’islakala.



Different ways of talking.

The population of present-day Kitamaat has grown from several different sources. There are language differences
that go with these different sources, mainly, the Kitlope/Kemano branch and the Kitamaat branch. We will notice
the differences between the two slightly different ways of talking that go with these two branches. When we want to
point out the difference we will label one way as “Kitlope” and the other as “Kitamaat.” These two ways are
sometimes called xenaksialakala and x4’islakala. We will continue to use Haisla (or ié’islaf{ala) to mean the overall
language (somewhat like “English” is used of British English as well as Canadian, American, and so on). The
differences come out sometimes in choice of words (like the words for ‘wolf” in today’s vocabulary), sometime in
areas of pronunciation, or even in points of grammar.

Another word that is used in Haisla to mean “speak Haisla” or “speak your native language” is "uikela. Keep this
word separate in your mind from the word "uikala “(speak Oowekyala — the language of "uikinix¥ (Rivers Inlet)”.

Grammar: More Endings.
More subject endings. You’ve probably noticed that most of the time the subject of a sentence, the one who is
doing the coming or going or seeing or singing, is indicated not by a separate word but by an ending on the verb. In
Lesson 1, we began to learn these endings for subjects. We’ve had ones for “I”” in statements and “you” in questions
or suggestions. Here are some more endings:

e -su (you as subject (in statements))

e -i(heorsheorit)
Here are two verbs with the endings that we’ve had so far:

pala work
palanug~a I

palasu you

palex he, she, it (qix)
palu he, she, it (qu)
pali he, she, it (qi)
palaki henaki (qiki)
palanis / pipalanis we (incl)
palanux / pipalanuxv we (excl)
pipalasu you (pl)

palas work! do you work?
pipalas work! do you work? (pl)
hena sing

henanug“a I sing

henasu you sing

palex henax (qix)

palu henau (qu)

pali henai (qi)

palaki henaki (qiki)

henai he or she sings
henas sing!

(The word hendi has the letter combination “ai” in it. It is pronounced somewhat like the vowel sound in the English
word “air.”) We’ll see many times that when we put together a suffix that is or starts with “i” and a word that ends
with “a” the result is “ai” with this sound. Another example is wildi “where is she or he or it?”” which is made from
wila- plus a question suffix —i.

In sentences with subjects other than “you” or “I” (or “we”), the subject is either a separate phrase or name or
someone we have in mind and refer to (in English) with a pronoun like he or she or it. In Xa’islakala, pronoun
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meanings like those are expressed by endings on the verb. If the subject is a whole phrase or separate word or name,
there is no ending on the verb:

wilai Jeffrey ti? ‘Where is Jeffrey?’

wilai? ‘Where is he?’

qal Alice di gada. ‘Alice knows this.’

qali gada. ‘She knows this.’

In its pronouns, x4’islakala does not distinguish sexes or genders.

There are other ways of expressing ‘he’ or ‘she’ or ‘it” in x4’islakala. One of them is seen in the Conversational
examples: -ki in tepanumaki. We’ll learn about more of them in the next lesson.

Different verb forms. The example sentences show two patterns for verbs that we’ll also take up in more detail
later. One of them is the use of a suffix -1 to indicate the future, things that are going to be, or actions that will
happen in the future:

wix’idas Where are you going? (Where will you move or go t0?)
lawisinugva I'm going across. (I will go across.)
tepaii he or she will fish, is going to fish

The other is a combination of a helping word li (in the “-i” form) together with a verb with a suffix -’ina. It has a
number of uses we'll gradually learn about. People often use this form to translate the English forms like “be ...ing.”
li kv&’iv’ina She’s sitting inside. (or He...)
li Xaka’ina She’s paddling now. (or He...)

Noun endings. x4’islakala has endings that go onto other kinds of words besides verbs. In our examples so far
we’ve seen two kinds: endings like -(a’)us in ’ebuk»a’us that show possession or relatedness (meaning “my, your,
her, his” and so on); and endings like -(i)axi in words like wdciaxi (‘the dog’) that are somewhat similar to little
words in English like the, a, that. We’ll focus on these two kinds of endings later. For now just notice them. For the
second one (-(i)axi) we’ll just translate it as “the” and notice that the word it is tacked onto often has a qi in front of
it:

(ai) begWénemaii the man / person
(qi) cikviaxi the bird

11



2.4 Practicing.

A. Pronunciation practice:
baia, pakaa, pala
gala, kala, kata (sleep)
Aawes, Zaka, Xagva
zaxven, cix“a, ¢ikv
tansiac

B. Bring a word!
C. Memorize the conversational materials and the vocabulary.

D. Exercises:
i. Using the models for verbs and endings given in the lesson (in the Explanations section Grammar: More Endings)
write out the forms for these the verbs, with their meanings. Practice saying them out loud and test yourself on
knowing them with flashcards or a helper:
1. (like pala): Zaka
2. (like hen): tépa
ii. Make substitutions for the underlined portions and translate:
1. wilai baba’ua’us
(’aupa’us)
(qi ¢ikviaxi)
(your mother)
(the bird)
2. keci la’exéi
(Raka)
(pala)
(come in)
(get hurt)

>

3. kun %elisda
(qdla)
(kata)
(tepanuma’ia)
(talk English)
(go across)
(sit inside)
iii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. wix’idAili
. wisenis x&’islakala
. sen ’iku 14’ait ha
. kéci pala
. qal gi hamasaxi qi genémaxi
. gaxitc
. gaigelan Terraceaxi
. henas gada
. qal gi muzitaxi qi beg~anemaxi
10. wilanug»a
iv. Answer the question in x4’islakala:
1. wigaigelas
2. wilai >ebtkva’us
3. sas waila
4. si ’ix gvailasus ha
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. maasi duéntus
. waili gi genémaxi
. qélas gi beg~anemaxi ha
. wix’idzinugva
. sen ’iku laawis ha
in x4’islakala:
. Where are you?
. How is your father?
. He is paddling.
. Don’t go along [with somebody]. *
. The woman is right.
. | stand up outside.
. You know the mother.
. Let’sgoin.
. The wolf sees the bird. [two ways]

10. The lady leaves.

* Words in brackets are to help explain and should not be translated.

13



Lesson 3

maasi gida (What is that? Close to you)

3.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

(A) maasi gada

(B) gux~ guda

(B) guk*u

(B) maasi giida

(A) Aawes gada

(A) rawesix

(A) maasi gida

(B) gélwa gida

(B) gélwi

(A) masili

(B) giix¥demagaxga genci
(B) gas wisenis dugq»a’i

(A) ’eng*ai gi xesilainixwaxi
(B) ’esu Samson gélvagilax™
(B) gu’a%asuis qi wauk¥s gukvelutsi
(A) wilai mayatayus ’isham
(B) laki Terraceila’ina

(A) wigaigeli

(B) gaigeli Rupertaxi

(A) sili gvitelaxsem ha

(B) kuu gvémksiwaxsemi Bostonaxsemi

What is this? (Close to me)
That is a house. (Close to you)
It’s a house.

What is that? (Close to you)
This (close to me) is a tree?
Itisatree.

What is that? (far away)
That’s a canoe (far away).

It’s a canoe.

Whose is it?

This village owns it.

Come, let’s look at it.

Who is the masterbuilder?

It was made by Samson.
Other people of his village helped him.
Where is your friend today?
She’s gone to Terrace now.
Where does she come from?
She’s from Rupert.

Is she Tsimshian?

No, she’s white, she’s American.
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3.2 Vocabulary

Bostonaxsem
dagqva

ga

gadena

gélwa
gélwagila

genc

gu’aia

gukvelut

gux* (gukv: root word)
guxvdema
gvitela
gvitelaxsem

gas

gaax (gaaq: root word)
gida

gidena

guda

gudena

’isham

la (I)

mas-

mayata

qi

qiki

qix (qik)

qu
qvémksiwaxsem
wauxv (-kv)
xesilainixv

American woman

look

this (near me)

this (near me = gada) (xenaksialakala word)
canoe

make a canoe

own

help

fellow villager, co-resident

house, to be a house

village

(Coast) Tsimshian

(Coast) Tsimshian woman

come!

raven

that, this (remote)

that, this (remote = gida) (ienéksialal;ala word)
that (near you)

that (near you) (Xenéksialaf(ala word)
today, now, nowadays, present (time)
at, in, to,... (many uses)

whose?

friend

that..., the...

that (was here, just gone)

this (near me)

that (near you)

white woman

other, some

canoe-builder

(See Explanations for the use of [ ] in suffixes, such as -[g]ila).
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3.3 Explanations.

Sounds and spellings. ’

g’s and g’s, ks and g’s, x’s and x’s and more! Among the important distinctions that are made in xa’islakala but
not in QWémksiwal’(aIa are a number in the area of sounds like “k and “g.” This is one place where we run out of
letters in the European alphabet, so we have to make use of special letters or make special use of letters. There is a
whole set of sounds that are made farther forward in the mouth, and a set that are made farther toward the back.
Here are examples, in each row the first consonant in the word differs from the first consonant of the second word
mainly in the place in the mouth where the sound is made:

Front: Back:

kata ‘think’ quta “full, stuffed’
kibat “elderberry gisina ‘greyberry
gux® ‘house’ guda ‘that, over there’

[T 1)

Among these front and back sounds are the sounds indicated by “x” and “X”:

xak*em ‘Indian rice’ Xaax ‘bone’
These sounds have an influence on the surrounding vowels. The front sound, especially before an “a” or “u,” sound
like they are followed by a little “y” sound, so the beginning of Xizk*em sounds a little bit like the beginning of the
English name “Hugh,” spoken in an exaggerated way, and the word for “thinking” kzta sounds a little bit like a
speaker of British English saying “cuter.” With the back sounds (q, g, X and so on) following “i”” and “u” vowels get
“bent” and sound like English 0’s or ow’s or ay’s.

Here and there, this and that

There are more ways to indicate where things are located in x4’islakala than in QWémksiwakala. We can see this in
words for “here” and “there” and “this” and “that” as well as on endings on verbs and other words. The vocabularies
so far have given these words:

ga, gada, gadena this, near me
gu, guda, gudena that, this near you
gi, gida, gidena that, this (away from here)

Some speakers use these also to mean “here” and “there” (with the same distinctions of meaning), others use them,
especially the last two in each set together with la (usually pronounced just “el” (1)) before the words to mean “here”
and “there”:

sen *iku kwa’it la gada ha Am | able to sit here?

There are other words that show these distinctions: more words that mean ‘this’ and ‘that’ as well as ‘this one’ and
‘that one” are:

qgix this (one) (near me)

qu that (one) (near you)

qi that (one)

qiki that (one) (was here, now gone)

These words are also used before nouns (words for things and people etc.):

ga Aawesgaxga this tree here

gi gukvaxi that house over there

qu beg*anemaxu this person

giki genémtixga the woman that was just here

As you might expect, there are subject endings that go on verbs and helping words like kuu that correspond to these
distinctions. So for the two model words pdla and hend, we can fill out the patterns for third person forms
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(‘he/she/it/they’) like this:

Compare:
palex henax (qix)
palu henau (qu)
pali henai (qi)
palaki henaki (qiki)

(There is some variation among speakers for some of these forms.)

Kinds of words
You may have noticed that some words we have had correspond to verbs in some of the English renditions of the
sentences in our examples and to nouns in others. In %4’islakala most words can be used either way, SO gux» means
either ‘house’ or ‘be a house’ (really both). This means that when we talk about nouns and verbs in our examples in
4’islakala we are really talking about how the words are being used in a given sentence rather than about the words
themselves:

gukva It is a house.

dugvelan qi gkvaxi | see the house.

Building words and canoes
The vocabulary and conversational material in this lesson introduces a tiny sample of the extraordinary resources of
x4’islakala for building words. There are some special notations and effects of suffixes that we need to learn about.
These will be gradually introduced. Look at these words from the conversation:

gélvagilaxv (...kv) ‘be canoe-built’

Terraceila ‘go to Terrace’

These words both use a suffix that means, among other things, ‘go to X’ or ‘make X’ where X is whatever the suffix
is attached to. Many suffixes in the language occur in two (or rarely more) forms. Here the suffix is either -gila or
-ila. Which you choose depends on the last sound of the stem to which you add it: usually (as here) you have to
choose the form WITH the consonant (here g if the stem ends on a vowel or vowel-like sound (this usually includes
em en el)), the form WITHOUT the consonant (so: -ila) if the stem ends on a real consonant. We’ll call the form to
which we add an ending a stem, it may or may not be a full-fledged word.
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3.4 Practicing.

A. Pronunciation practice:

gux¥ guga
Ifﬁta quta
kuu quta
Xasa xusa
gaxala gaxela
kala gatela
kata gata
xata Xasa
gizua gisdem
Kixvi qiki
kixva gix’a
xigela xixa

B. Memorize the conversational materials and the vocabulary. Practice whenever you can: half an hour a day is
much better than three hours on one day. Don’t be afraid to try out your X4’islakala and dont be afraid to make
mistakes!

C. Exercises:
[Always write out the exercises for the next class.]
i. Write out all the third person forms for these verbs, practice saying them out loud and test yourself on knowing
them with flashcards or a helper:
1. (like pala): xaka
2. (like hena): tepa
ii. Make substitutions for the underlined portions and translate:
1. Terraceilainug“a
(xesduak)
(temd) [Klemtu]
(ewikinix®)
(camis) [Vancouver]
2. gélwagilaii.
Q)
(she [near you])
(he [near me])
(you)
(she [just gone])
iii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. sen qapa ha
. ’nna katanug“a
. silu gqal gi muzitaxi ha
. wisenis lawis
. ses ’iku duqvel ga 1’<Wéxdemaga>‘<ga ha
. sili *iku laata ha
. kuu li tepéZina
. Adwesi [two meanings]
. ’eng™4ai genc gix gélwagaxga
10. >engvai qali’i
iv. Pick an appropriate answer from the list below for each question and translate:
1. wigaigeli *aupa’us
2. wix’idAi mayatayus

O© 00 ~NO O b WN
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3. maasi gida
4, wilai qi gvitelaxsemaxi
5. ses duqvel gidena ha
6. ’eng“aii mama’ua’us
7. ’engwai qu beg“anemaxu
Answers:
a. kun *iku daqvela’i
b. Bostonaxsemi gaigeli Californiaxi
c. gaigeli temduaxi
d. li *ewikenixwilakina
e: Laurakelasui
f. kacanukelasu gida
g. lai cimaucixi
v. Express in x4’islakala:
1. What is that (over there)?
. It’s a chair. [two ways]
. I am going to build a house.
. The masterbuilder is Jeffrey.
. This is the chief.
. Can you see that tree over there?
. I don’t know this woman here.
. Don’t look!
. He’s just gone to Terrace.
10. This is called “gélwa”.
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Lesson 4

x#’islakalixdanis (We [including you] want to speak xa’isla)

4.1 ’aquala (‘conversation, talk together”)

wix’idAas

l[Amawisinux®

senux™ *iku lamata ha

‘nna

maasi pipali’eq®s ’isham
palaknux la gi

au la qi wi

lanux™ palazina la Zi’elasaxi
ses dudeqvel qi bibeg¥anemaxiya
’nna ’’engvili

gukveluti

wa lanux™ laminax“Ain

ses gamexetixdaa

lanis lamiyaxcikin

lanis lamutduaiin la gix

wa ’iks grailas

Where are you going?

We (excluding you) are going across.

Can we (excluding you) go along?

Yes.

What are you all working at today?

We (excluding you) are going to work over there.
Oh, where?

We (excluding you) are working at the store now.
Do you (all) see those people?

Yes, who are they?

They’re from the village.

Ok then. We (excluding you) are going home.

Do you all want to come along?

Let’s leave!

We’ll get off here.

OK. Goodbye
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4.2 Vocabulary

The vocabulary in this lesson includes plurals for many of the words in the first three lessons. From now on

vocabularies will list plurals of words.

bibeg¥anem
dudeqvela
gaxata
gamexata
gaxemii
gigu’aia
guetexv (-kv)
gegeném
hi’ena

himas

’aup

*ibaxv (-k¥)
’’engvi

"itek

kikuta (also kuketa)
kvikva it
lainaxv (-kv)
laminax~ (-kv)
lama’aii
lamata
lamiyaxci
lamawis
la’atdua
lamutdua
muasmezit
pipala
qaqapa
gigala
Likaka

titepa

Aia, Rixia (pl)
Aivelas

people, humans

see (pl) [=plural]

come along

come along (pl)

come in, enter (pl)

help (p)

houses (pl)

women

sing (p)

chiefs

fathers

mothers

who (pl)

good (pl of -’ix/’ik-)

think, guess (pl)

sit indoors (pl)

go home

go home (pl)

enter, go in (pl)

accompany, go along with (pl)
go away, leave (pl) [??]

go across (pl)

get out or off (boat, bus, car)
get out or off (boat, bus, car) (pl)
women of high rank

work (pl)

right, correct, hit the mark (pl)
know (pl)

paddle, travel by water (pl)
fish with hook and line, troll (pl)
buy

store
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4.3 Explanations

Sounds and spellings.

Vowel sounds.

By now you should be getting used to the way vowels work in x4’islakala. Here’s a summary. Please be aware that
the (’1Wémksiwal’<ala approximations are very much that, approximations only!

Vowel: asin: somewhat like:

i gig machine

u guxv Luke

a gas got (sorta, little farther forward)
aa gaax father

ai henai hair (no “r’”!)

au ’aup law, hawk

e geném fun, sofa

Variation: these are the basic vowel sounds of x4’islakala. But they can vary quite a lot depending on the sounds
they stand next to in a given word.

Notice especially:
e After a back consonant (X, g, g) or h or a glottal stop (*) and for many speakers any glottalized consonant
(p, tetc.), i and u are “bent” to sound almost like “ay” (long &) and “oh” or even “au”:

qi Kay
’iX ache
imas “oh, moss”
qu Coe

e The sound of e combines with m n | to make a syllabic sound like mm nn II:

sems Simms
Aens buttons
tel lull

o Before back sounds in the same syllable, i sometimes acquires a little bit of an “uh” or “a” offglide (like a
hyper-British “deah”):
gix’a “Kay-uh-ha”

e The sound of e, including in its combination with m n | varies from an i sound like the sound of English fit,
dim to the u of English put, depending on the surrounding sounds:

keta kitten
kvémta room (with short “00”
sems Simms

Most of these variations result naturally from the way your mouth and tongue are getting ready for or coming away
from a neighboring sound, so that getting those neighboring sounds right will have the right effect on the vowel
almost automatically.

Plurals and reduplications.
Many words in x4’islakala have a second form or shape that may be used when you want to express that more than
one thing or action is involved in what you are describing. The vocabulary of this lesson consists mostly of such
plural forms for many of the words from the first three lessons, plus a few new words. Most of these plural forms are
made according to one of a few patterns in which part of the basic word or root is repeated, sometimes with a change
of vowel or some other difference. Such a form is called a reduplication. Some common patterns are:

e Repetition of first consonant + e: gegeném
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e Repetition of first consonant + i: pipala
e  Repetition of first consonant + first vowel: Liiia
o Repetition of first consonant + first vowel, followed by root with vowel replaced by e: dudeqvela

Since these plural forms cannot always be predicted from the basic word, you need to learn them for each word (and
maybe keep a few good guesses in your pocket for when you’re not sure). A large number of words use a second
method — inserting m or -am into the word: ldmawisa. Most words formed from the popular roots laa- and gax- or
other roots for going or coming together with a suffix for manner, direction, etc. use this second method.

x4’islakala is not quite so rigid about the use of plurals as QWémksiwal’(ala. Often you dont have to use the plural if
there is some other indication from context; and some words just dont have a separate plural form. Keep your ears
peeled and listen for this feature of the language!

More subject endings!

The example sentences show two new endings for subjects. They both translate into ‘we’ (‘our, us’) in English, but
they mean different things. One form -nis inciudes the person or people you are talking to, the other - nux» excludes
the person you are addressing. The two are accordingly called inclusive and exclusive first person plural forms (incl
and excl for short). These endings may or may not be used with the plural forms we’ve just discussed. To clearly
indicate a plural ‘you’ x4’islakala uses the reduplicated plural form. So we can fill out the patterns for our model
verbs like this:

pala work
palanug“a I
palasu you
palax she, he, it works (qix)
palu she, he, it works (qu)
pali she, he, it works (qi)
palaki she, he, it works (qiki)
palanis pipalanis we (incl) work
palanux pipalanux we (excl) work
pipalasu you (pl) work
pipalax they work (qix)
pipalu they work (qu)
pipali they work (qi)
pipalaki they work (qiki)
palas work! do you work?
pipalas work! do you work? (pl)
hena sing
hena nugva I sing
henasu you sing
henax she, he, it sings (gix)
henat she, he, it sings (qu)
henai she, he, it sings (ai)
henaki she, he, it sings (qiki)
henanis hi’enanis we (incl) sing
henanux hi’enanux» we (excl) sing
hienax they sing (qix)
hi’enau they sing (qu)
hi’enai they sing (qi)
hi’enaki they sing (qiki)
henas sing! do you sing? (singl)
hi’enas do you sing? (pl)
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That’s almost all the subject endings we have to learn!

4.4 Practicing.

A. Pronunciation practice.

bibi’u tixva ginem
"axva kata quta
kvaas gas gragristas
bekvai gepai gvail

>aup qapau lau
gegeném >emdém méncex

B. Bring a word!

Memorize the conversational materials and the vocabulary. Make flash cards or practice with a friend on the plurals
of the words we've had. Go from plural to non-plural, and from non-plural to plural. When you say words try to
visualize the thing or action or “act it out” with your hands (for example, “walking” your fingers, making shapes for
going into and out of). Remember: practice whenever you can: half an hour a day is much better than three hours on
one day. Don’t be afraid to try out your x4’islakala and dont be afraid to make mistakes!

C. Written exercises:

i. Write out all the forms with different subject endings on the models of pdla and hend for Zdka and repd.

ii. Change the subject (for the underlined portions), use plural forms of the verb wherever it makes sense, and
translate:

Example: gaigelan ¢cimaucixi. (we inclusive): gigaigelanis cimaucixi. (We come from Kitamaat Village.)
1. lawisinug*a
(we exclusive)
(you (sg))
(they (near you))
(he (far away))
2. qali gi begvanemaxi
(you (pI))
(she (just gone))
(we (inclusive))
(you (sg))
(they (near you))
3. laminak“enis
Q)
(they (near me))
(we exclusive)
(you (sg))
iii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. Terraceilainis
. Ai’aknuxv qix gukvgax
. ses titepanumai ha
. senis ’iku gaxemiX ha
. gigaigeli yamacisixi
. himés musmezit ses dadewela gada ha
. wisenis hi’ena
. ’I’eng~ai lamata
. lanis gelwagila’ina

O oo ~NOoO O b~ WwiN
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10. gigu’akainux> qu himasaxu
iv. Match the x4’islakala sentences with the QWémksiwaf(ala ones:
. Is that your friend?
. They will go to Bella Bella.
. Don’t look at this!
. Whose is it?
. Are we right?
. Some people are building a house.
. She’s Haisla.
. What is this?
. Let’sgoin.
10. We (inclusive) want to speak Haisla.
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a. maasi gada

b. xa’islakalixdanis

c. si mayatayus gudenaa

d. xa’islaxsemi

e. hitzaqvilaii

f. wisenis lama’aix

g. keci dug qix

h. gukvila’in wauxvs bibegwanemxi
i. sinux~ qapa ha

j- masili

v. Express in x4’islakala:
1. The people (near you) come in.
2. Can we (excl) see the women?
3. They (far away) sit indoors.
4. She’s just gone inside.
5. Do you all know that Tsimshian woman?
6. He (near me) is a masterbuilder.
7. Where are the fathers?
8. They are good.
9. Are you all leaving?

10. No, we are sitting inside.
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, Lesson 5
kéci ziga (Don’t stop talking!)

5.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

ya’uc sas wailaa

kun gala wailas

“a%van kes gala

silu kvisaa

kuu kaisu kvisa

sas duqvel qi kvenagaxiya
kuu, kun dagvela’i

si daqgvel Xvetapdius’iya
kasgi dugvela’i uxva
bekvalas kéci ziga

ziqas kéci hilagva

kus bekval qix wisemgax
kasix hilagva

waéilas las k~ixqaa

’nna “amasens k¥ixqa
wilaqas 14’ excik
tansA4c lan 1a’excik

sili ’ikaa

wilagvas xvitaX
kiwesemen gala

lanis g atausiina

wa

Hi! How are you?

I don’t know. What’s the matter?
I don’t know either.

Is it snowing?

No, it’s not snowing.

Do you see the mink?

No, | don’t see it.

Did your uncle see it?

He didn’t see it either.

Talk, don’t stop talking!

Be quiet! Don’t say it!

This man isn’t talking.

He (near me) isn’t talking.
What’s the matter? Are you angry?
Yes, I’m really angry!

When are you going to leave?
I will leave tomorrow.

Is that OK?

When will you return?

I don’t know yet.

Let’s quit for now!

OK!
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5.2 Vocabulary

bekvala speak, talk, discuss

gvia, gvigria wake someone up

gvasan pig (from Chinook Jargon)
gvalis ready, finished on the beach
gvat finished, completed
gveyém / g¥eyém whale, humongous

hilagva speak, say something

kes- not, -n’t (prefix, root word)
kvenax (-q) mink

kvixqa, kvikvexqa angry

kvisa to snow

tansiac tomorrow

>Umas big; really, very

axva also, too, either (with negative)
wisem, wi’esem man, male

wilaq»- when? (prefix, root word)
xesila make a canoe

xvetap, xvixvetap
ziga, zizega

5.3 Explanations

uncle (mother’s brother)
stop talking, be silent

Sounds and spellings.
The sounds that we have been spelling by combinations of “g k k X and “q q g X together with “w” really count as
single sounds in x&’islakala. Here is a summary table of these sounds, with some examples:

kv k¥ikvenax ‘frog’ qv g~aqves ‘hole in the ground’
gv gvia ‘wake someone up’ gv gveyém ‘whale’

kv kvaas ‘mussel’ q gqvésa ‘cry

XV xvisa ‘to whip’ XV xvisala “further to that side’

gvasalit

gvasanuis

gviwata

gvixem

kvikvenax (-q)

kvikvexd

f{waas

l’<Waas

kvax\at

qvaksi, gvagveksi
graqvela, gvagveqvela
gvauqgvanai

qvepela

qvasa, qraqvesa/qriqasa
qvela, qvigela

qvelaaxv, qvigelaaxy
qvita, qriqreta

x“¢lta, x¥élxvelta/xvix“élta
xvaxvemalagaci

xvila, xvixveta

Here are some more words for practicing these sounds at the beginnings of words:

further to this side inside

near side of something on beach
handle something a certain way, use
bread

frog

whistler, marmot

mussel

sit outside

red cedar wood

split open

hole

swing

powdery snow

cry, weep, mourn

live, be alive

life

hug, embrace

burn (fire or coal)

bumblebee

go back, return
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Xvata rake, pull something toward oneself
xvaka clean fish, carve wood

These sounds are made by rounding the lips, as for “w,” at the same time as the “g” “g” and other sounds are
pronounced. Before a “u” or “em” “en” “el” the rounding of the consonant blends together with the following vowel
so that the combination sounds more or less like the consonant part followed by a short “u” sound (but without the
“y” sound of the front consonants “k k g x”): Krag™if.

Helping verbs (auxiliaries).
x4’islakala has many words that can be used as ‘helping verbs’ or auxiliaries, and we've had a number of examples
of them already. They include some words that also have other uses, and some that are basically only used in this
way. They come as the first word in a plain sentence, and carry the subject endings if there are any:

kun gala = ku- ‘not’ + -n ‘I’ + gal- *know + -a (‘completive -a’)

sas waila = s- (question) + -as ‘you’ + wail -a

One of the most important ones is ku- / kus- (some of its forms are formed on each of these two alternate root forms
and there is another form kes- seen in keci ‘don’t!”): kuu- / kuus-

kun l..not...

Kucu (=kus- + -su) you ...not ...

kunis we (incl) ...not ...

kunux» we (excl) ...not ...

kusix she, he, it, they (near me) ...not ...

kusu she, he, it, they (near you) ...not ...
kusi she, he, it, they (far away) ...not ...
kusgi she, he, it, they (just gone) ...not ...

If plurals are indicated expliciably with negatives, the reduplication occurs in the main verb:
kusi gigala. ‘They dont know.’

Another important one is the question auxiliary formed from a root or stem beginning with s- or si-:

Si (base form used when no subject endings are needed)
sin, silan I (dol...?) and so on

sas you

sinis we (incl)

sinaxv we (excl)

silix he, she, it, they (close to me)

silu he, she, it, they (close to you)

sili he, she, it, they (remote)

silaki he, she, they (just gone)

This helping verb is used to make questions that can be answered with ’nna or kuu. Another question auxiliary is li-,
which works exactly like si-: lin, las,... and so on.

The helping verbs in X4’islakala cover a wider range of meanings than English auxiliaries. One example is iza
‘also.” Some words that have other uses can be used as helping verbs (sort of “volunteer” helping verbs): in the
conversational material we have one example of this, can you find it?

5.4 Historical note: Chinook Jargon

In an area like the Northwest Coast with many different language groups in contact with a great deal of trade and
cultural interchange, as in other parts of the world, the problem of communication was helped by the development of
a special “trade language.” This language was Chinook Jargon, in x4’islakala this language is called zenukvala or
(using the word for ‘talk’ in the language itself) cenuk” wdwa. There are some loanwords in x4’islakala from this
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language, the word for ‘pig” g~asau is one. Like this word, words for ‘new’ objects are often borrowed. Other words
from cinﬁgwiﬁala are lepladt, lileplait ‘minister, priest’ (those two words ultimately from French), mesmuus ‘cow’
(ultimately from Cree). Notice that the word leplait has developed its own plural according to regular patterns of
x4’islakala grammar. This trade language was the means of communication between groups from different language
areas, and was sometimes used in the first contacts between missionaries and coastal peoples. Chinook Jargon
should not be confused with Chinook or Chinookan, names for languages and nations of the lower Columbia River.
The language does contain some words from some Chinookan language, including the word for ‘horse,” which
shows up in a number of languages of this area. In x4’islakala, this word is gueden.
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5.5 Practicing.
A. Pronunciation/spelling practice:

1. gvia ‘wake up’ 2. griyém ‘whale’

3. kvisa ‘spit® 4. gvisela ‘make a rattling noise’
5. kvisa ‘to snow’ 6. qvisa ‘crush with hands’

7. xvisa ‘whip’ 8. xvisala “further to that side’

9. g~asala “further on this side’ 10. g~alas “lizard’

11. kvanalas ‘yellow cedar’ 12. gvaqga “split wood’

13. kaas ‘mussel’ 14. qvasa ‘cry’

15. xvasa ‘get moving’ 16. xv¥asa ‘maggoty’

B. Bring a word!
Memorize the conversational materials and the vocabulary.
Exercises: [Always write out the exercises for the next class.]

i. Make substitutions for the underlined portions and any other changes in the rest of the sentence that are necessary
and translate:
1. kun qaigel ¢cimaudixi
(you)
(she [just gone] doesn’t)
(we inclusive)
(they [remote])
2. sas kvixqaa
M
(he (near you))
(we (exclusive))
(you (plural)
3. kusi *ux~ kvixqa
(talking)
(making a canoe)
(leaving)
(coming along)
(working)
ii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. kunis ux* kvikvexqa
. linis xa’islakalixdaa
. sili lamutdua la gada ha
. kunux gal qix wisemgax
. wigaigelix, wix’idZix, wilagwix gax’ix
. gaigelan kvagvutaxi
. ’au gaigelasu kvag“utaxi
. qapau ses ’iku kvakvala a
. kuu bekvalas keci ziga
10. wa lan hilagwaiina
iii. Answer the question in x4’islakala, try to use a complete sentence of more than one word for your answer:
1. sas kvixqaa
. si lainax™ *ebukva’eq“s ha
. wilagvas la’excik
. wilai xetapa’eq“s
. maasi pali’exgvs isham
. ’engvai qiki wisemtixga
. wix’dAilaki
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8. ’maasi gix gux“gax
9. sas dudegvel gi gelwixiya
10. sinis *iku bekvala ha
iv. Express in x4’islakala; (don’t worry about the tenses, that is having “went” as opposed to “go,” translate all
examples the same as ‘I go across’ and so on).
. I went across.
. You did not come along.
. Your friend came along,
. We went to the store.
. Your uncle works at the store.
. We went home.
. We saw a mink.
. You did not see the mink.
. We got off here.
10. I will go home tomorrow.

O© 00 ~NOoO O D WN PP
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Lesson 6
sas ’iku daqgvelenia (Are you able to see me?)

6.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

sas ’iku dugvelenia

’nna dugvelanuguia

sas giqal gi genéms xe’abexvxiya
gigalanuxwi

sili galuza

qalienzanux> *ux+a

wilda enisdi’us

laki 1a’exci’ina

gaxen naka’exgi

’ikus nuagqi

kéci %elisd qu ke’ abekvaxu
lan dapiuiina’ix

sas qaka’exgia

kuu kun gaka’exgi

’au ’aqatgi lauxa

sas qaatelenia qagawataseni
kun *emais gautelux

Are you able to see me?

Yes, | see you.

Do you all know that young girl?
We know her.

Does she know you?

She knows us too.

Where is your aunt?

She’s just left.

I’1l look for her.

Good ideal

Don’t forget that child.

1l take her along.

Did you find her?

No, I didn’t find her.

Oh. She’ll come to you.

Do you hear me? Listen to me!
I don’t hear you at all!
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6.2 Vocabulary (sg = singular, pl = plural)

"aqa (sg), "i’aqa (pl)

dapiu (sg), damepiu (pl)
’emai (sg), "imai (pl)

’enis (sg), "i’enis (pl)
lania

lanianis

lanAanux®

lauia

lax (sg), lilax (pl)

laxu (sg), lilaxu (pl)

laxi (etc.)

laxgi (sg), lilaxgi (pl)
tekwani (sg), tilekwani (pl)
nuagela (sg), ninuagela (pl)
nuaqi

naka (sg), naneka (pl)
gagawataa

gadtela (sg), gigautela (pl)
qaka (sg), gaqekaa (pl)
sasem

xe’abexv (-kv) (sg), xixe’abex (pl)
xvenaxv (-k¥) (sg)

yeqsu (sg), yiyeqsu (pl)

come
take along

little, small, (not) at all, (not) a bit
aunt (father’s sister)

(to) me

(to) us (incl)

(to) us (excl)

(to) you

(to) him, her, it, them (here, near me)
(to) him, her, it, them (near you)

(to) him, her, it, them (remote)

(to) him, her, it, them (just gone)
older woman, female elder

older man, male elder

idea, thoughts, mind

look for, search for

listen attentively

hear, understand (language)

find (what you are looking for)?
children, offspring (plural of x¥enuxv)
young person, youth

child, offspring

you, to be you
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6.3 Explanations

. s 9 Y 9
Sounds and spellings: Hard m, n, I, w, y
Besides the glottalized or hard sounds we’ve practiced on so far, x4’islakala has glottalized and plain versions of the
m, n (nasal), | (liquid) and w, y (glides or semivowel) sounds. They are pronounced with a glottal stop (*), stop
either slightly before or during the articulation of the nasal, liquid, or glide. Here are some examples of the contrast:
m mekv~axa ‘drop’ m mux> ‘four’

n naa ‘pick berries’ n nai ‘snow on ground’
i lexua ‘cough’ I laala ‘go upstream’
w wap ‘water’ w waa ‘river’

v yugva ‘rain’ y yuduxv ‘three’

These sounds are easiest to hear and, practice when they come in the middle of a word and you can easily hear the
glottal “break in the voice:

mamaxvcua ‘basketball’

nanakila “fish patrol, be on the lookout for something’
lilexua ‘cough’ (plural)

wiwiata ‘parents’

yayugwant ‘rain all the time’

You can make up nonsense words to practice the difference between the plain and glottalized sounds:
mama mama mama mama
wawa wa’wa wa’wa wa’wa (and so on)

Object endings:

The ’aquala section of this lesson illustrates some of the object endings that are used to express such ideas as him,
her, it, them, us or you as the object of a verb, the thing or person to whom something is done, said, and so on. Here
are the endings:

-eni(a) me (1st person singular)

-UA(a) you (2nd person)

-enanis us (1st person plural inclusive)

-enianuxv us (1st person plural exclusive)

-’iX him, her, it, them (3rd person, here near me)
-u him, her, it, them (3rd person, near you)

=i him, her, it, them (3rd person, remote)
-’exgi him, her, it, them (3rd person, just gone)

(You may hear some variants of these endings from different speakers. Notice that the 3rd person forms are used for
plural as well as singular, them as well as him, her, it.)

These endings go on the end of the word that would naturally come before the object words if there was a full object
there:

dugra’i Look at it!
dugvelainuguia I will see you.
sas gautelenia Do you hear me?

Here are sentences that show all the possibilities:

kun dugveleni | don’t see myself.

kun dugvelux | don’t see you.

kun dug“elenkanis I don’t see us.

kun dug“elenkanux I don’t see us. (excl)

kusi dugvela’ix He (remote) doesn’t see her. (here)
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kun dugvela’u I don’t see her. (by you)
kun dugvela’i I don’t see her. (away)
kun dug“ela’exgi I don’t see her. (just gone)

The last two might be more natural if we add another little ending: -c (or -z)
kun dque}uc I don’t see her. (by you)
kun dugvelic I don’t see her. (away)

This ending emphasizes that the thing we are talking about is not visible to the speaker. (Other meanings: possibly
only imagined or thought of as a possibility.) When we combine these endings on a single word with the subject
endings, we get quite a few possible words:

dugvelax’ix She/he/it (here) sees him/her/it (here)
dug*elax’u She/hel/it (here) sees him/her/it (there)
dugvelax’i She/he/it (here) sees him/her/it (far away)
dugvelax’exgi She/he/it sees him/her/it (just gone)
dugvelu’ix She/helit (there) sees him/her/it (here)
dugvelu’u Him/her/it (there)

dugvelu’i Him/her/it (remote)

dugvelu’exgi Him/her/it (just gone)

dugveli’ix She/he/it (remote) sees him/her/it (here)
dugveli’u Him/her/it (there)

dugveli’i Him/her/it (remote)

dugveli’exgi Him/her/it (just gone)

dugvelaki’ix She/he/it (just gone) saw him/her/it (here)
dugvelaki’u Him/her/it (there)

dugvelaki’i Him/her/it (remote)

dugvelaki’exgi Him/her/it (just gone)

Each of these endings can also go on the end of words with the other subject endings:
dugvelanug»a’ix, etc.

In sentences with a helping verb, the subject endings (as usual) go on the helping word (the first word), the object
endings get tacked onto the main verb:
kusi dug~a’i He didn’t look at it.

In sentences with full word subjects, the third person object ending goes on to the subject words, but a first or
second person (me, you, us) object form goes on the verb:

dugvel qi wisemaxi’i The man sees it.

dugveleni gi genemaxi ~ The woman sees me.

Full word forms of pronouns:

There are special forms of some of the pronouns (words like ‘I, you, he’). The vocabulary includes words for ‘you’
and some words that may be thought of as a combination of la- and a pronoun. These sometimes correspond to
phrases like ‘to him, her, it’ and so on, but their use is wider. We will be seeing more uses of them as we go along.
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6.4 Practicing.

A. Pronunciation practice:

1. mamax*cua  ‘basketball’ 2. mamia “fish for salmon’

3. mamegezu  ‘halibut’ 4. mudulas ‘balsam fir’

5. mamikés ‘valuables’ 6. mamanaut ‘punch all the time’
7. nanakila ‘on the lookout’ 8. ninega ‘tired” (pl)

9. ninia ‘string up fish’ (pl) 10. nininia ‘earthquake’

11. nunela ‘oldest siblings’ 12. nuneta ‘surprised’ (pl)

13. lileqa ‘to dry berries’ (pl) 14. lileta ‘shovel snow’ (pl)
15. lilexu’a ‘cough’ (pl) 16. lilekvela different, strange’ (pl)
17. iegéxw ‘dried berry cake’ 18. legvis “fire on beach’

19. wiwena ‘sneak around’ (pl) 20. wiwena ‘make war’ (pl)

21. yayugvaut  ‘rain all the time’ 22. yayana ‘speed up’

B. Bring a word!

C. Memorize the conversational materials and, the vocabulary. Practice whenever you can: half an hour a day is
much better than three hours on one day. Dont be afraid to try out your x4’islakala and dont be afraid to make
mistakes!

D. Written exercises:
[Always write out the exercises for the next class.]
i. Make substitutions for the underlined portions and translate:
1. kusi qalui
(her (just gone))
(us (incl))
(me)
(him (far away))
2. qagawatasenia
(him (near you))
(us (excl))
(her (near me))
(yourself)
3. sas qaka’ia
0
(they (far away))
(you (plural))
(they (just gone))
ii. “emksiwakalisdaudsi’u (put into English)
1. ’agai Jamesdi lania
. gaxitc lanzanuxv
. sas lawist lilaxia
. lan xwitaiin lauia
. lamiyaxcis damepius qu sasema’eq™s
. keci kvikvexda
.ikui %4’islakala *uxwa
. lanis naka’in gi xixabekwaxi
. au lamawisgi
10. gqautelenZanuxv gi nuagela *isham
iii. ’agalas his x4’islakala! (answer in Haisla)
1. wilagwas lainax¥i
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. sas ’i’agai lanianuxv tansiac (h)a
. wilaa x~efapa’us

. wigaigeli gi tekwaniax|

. sas qautelenia

. i ’iX gix nuagigaxga

. si x4’islakala x*enuk*a’us ha

. sinis la metexxatixua

. §*emksiwakalixdas ha

10. wilas
iv. Xa’islakalisdaudci’u:

1.
. | hear you. Don’t stop talking.
. Look at that canoe! It is finished now.
. It’s really snowing.
. The mink (far away) hears the whale (far away).
. We (excl) don’t think so.

. They are sitting inside.

. The fathers look for the children.
. Can you help me?

10. We (excl) also will leave tomorrow.

O 00 ~NO Ol WN

Your aunt can speak Haisla.
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7.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

wilaa gukvus

lai *balc gix gix“demagaxga
datitasenianux™ his qi qaus ’uisda

lanux™ kwa’it du genémenc qi guxvs wiwiatisi
ses sasemzada

’nna sdsemnuk“enux®

li >agamin *umaas

laa gukvel genéms x*enuk*enux* Rupertaxi
tepinix*i du tawelemasi

ma’elaux¥ wi’esems sasemnux™

guk“el ndukvaxi le qix guxdemagaxga
nex“al gitkvasi la qi texawiaxi

laa giikvel ndukvaxi camizasaxi

sili nawitema

katanug“a kun galaksila

si gqviqrelawesem ga’egapus ha

kuu giala’in gi latemasi kes qvigvela

Lesson 7
nis ’uisda (My family)

38

Where is your house?

At the end of the village.

Tell us about your family.

I live with my wife in the house of her parents.
Do you have children?

Yes (excluding you), we have children.
They’ve all grown up.

Our daughter lives in Rupert.

She and her husband are fishermen.

We have two sons.

One lives here in the village.

His house is close to the bridge.

One lives in Vancouver.

Does he live alone?

I think so, | dont know for sure.

Are your grandparents still alive?

No, they have not been alive for a long time.



7.2 Vocabulary

’agam

culxviema, cucexviema

calxviemax’id, cacexviemax’id

a’el (Auel), dunal

duatita, dudetitela

’esa- (’esa’i etc.), ’isa-

gukvela, gaguk“ela

gagap, ga’egap

gagapid, ga’egapid

geném

giala

his, -s

tawelem, tilawelem

ma’elauxv (-kv)

menaisut, mimenaisut
OR: menais’ut, mimenais’ut

nis

nisanis

nisanuxv

naux> (-kv)

nawitem, naxnawitem

nexvala, ninexvala

nexvalals, ninexvalals

gaus, giqaus

qveld, gvilgvela

sasemnuxv (-kv)

sasemzad

texawia

"ubals

’uisda

waqva, wiwaqva

wawexkvawé

wiwiata

all, every, each

grandchild

great-grandchild

nephew, niece

tell, relate

his, her(s), its, their(s)

live (inhabit), reside
grandparent

great-grandparent

wife, woman, female

long (time)

by, of, about (see Explanations)
husband

two (people)

brother (of man), sister (of woman)

my, mine

our, ours (incl)

our, ours (excl)

one (person)

live alone

close, neat

close, near (outside)
you, yours

live, alive

have children

have children

bridge

end (of village)
surroundings, family
brother (woman’s), sister (man’s)
relatives, parents
parents
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7.3 Explanations.

Sounds and spellings.

We have covered all the sounds and letters of 4’islakala. You should continue to practice them until they slip
smoothly off your tongue. In this lesson and the following few we will look at a few “rules of combination” that tell
you how certain sounds are replaced or changed into others depending on where they come in a word and what their
neighboring sounds are.

e Final k, g, kv, g+ are replaced by x, X, x¥, X»

If you say the word for house just by itself, it is pronounced gux», but if it is said with an ending that starts with a
vowel like -us or -axi the final sound of the word is, -k*, so we say gukvaxi or guk»us. The reason for this is the
pronunciation rule just given: At the end of a word or a syllable, the plain sounds k g k» q» are replaced by x x » x*.
(Plain sounds means this rule does not apply to the voiced and glottalized counterparts.) Practically, this means that
if you hear a word like gaax for the first time, you dont know whether the final ¥ comes about because of this rule or
is “original” with the word. In the vocabularies we have been giving words like gux* with the notation “(-k+)” to
show that the basic final sound here is k¥ and not x».

Possessives: yours, mine, and theirs

We’ve had a few examples of endings showing possession, to express such things as ‘my house,” ‘your mother’ and
so on. In this and the next lesson we will learn more of these endings. They can express distinctions according to
where things are as well so there are quite a few to learn. Fortunately, a lot of them are similar to each other and to
endings and words we’ve learned already.

Here are examples of words showing possession: ‘my house’ and so on. In this set we have to think of the house as
right here (by the speaker):

gux“genc ‘my house here (by me)’

guxvgus ‘your house’

guxvganis ‘our (incl) house’

gaxvganuxv ‘our (excl) house’

guxvgasix ‘his/her (here)’

guxvgasu ‘his/her (there by you)’

gux“gasi ‘his/her (away)’

gux“gasgi ‘his/her (gone)’

In all of those examples the house is right here, but with the last four we are expressing a difference about where the
possessor is. Notice the -ga or -g is like the words that we’ve had that mean ‘this’ or ‘there’: ga, gada, gadena, the
endings -six, -su, -si, -sgi also remind us of endings we’ve had already, the subject and object endings for ‘she, he,
him, her, it, they, them.’

Here are some more endings for the ‘just gone’ situation (often translated with a past tense in the sentence):
mayatati’enc ‘my friend’ (just gone)
mayatati’us ‘your friend” (just gone)
mayatati’enis ‘our (incl) friend’ (just gone)
mayatati’enuxv ‘our (excl) friend” (just gone)
mayatatisix ‘his, her, its (here) friend’ (just gone)
mayatatisu ‘his, her, its (there near you) friend” (just gone)
mayatatisi ‘his, her, its (away) friend” (just gone)
mayatatisgi ‘his, her, its (just gone) friend’ (just gone)
-ti is -di after some consonant (s, x, X, 1): *enisdi’us ‘your aunt” (just gone)
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That’s enough for this lesson. We’ll have more in the next lesson. But in anticipation we need to understand that
these endings really have two parts: the first part is the -ga or -g or -ti, the second part is the rest of the ending, the
part that clearly shows the identity of the possessor and something about where she or he is with reference to the
speech situation, the speaker, and so on (the ‘here’ or ‘there’ or ‘away’ or ‘gone’ part). We’ll see in a later lesson
that sometimes the first part of these two-part endings is not there.

We need to think about two things with the third person endings: where is the thing possessed (with respect to the
speech situation) and where is the possessor. So we can have, for example:

mayata -ti Si

friend just gone of him/her away
mayata -ga -sgi

friend right here of him/her just gone

There are also independent words for possession that can stand by themselves:
(gi) nis gux* ‘my house’
gaus guxv ‘your house’

The independent word for “his, her, its’ is made by putting the appropriate object endings onto a stem ’esa-, the
plural (referring to the number of things possessed) is ‘isa-:

’esa’ix, ’esa’ex ‘his, her(s), its” (right here by me)

’esa’u ...(there by you)

’esa’i ...(away)

’esa’exgi ...(just gone)

Connective :his, -s You may have noticed that sometimes in our examples words end with an extra -s. This ending
is best thought of as a short form of the word his, a little word with many uses, which we will gradually learn about.
The use that we see in this lesson is as a way of connecting a word referring to a thing possessed and a word for the
possessor, as in the phrase

...gux~s wiwiatisi ‘house of her parents’

So here it means something like ‘of.” We’ve also seen it as a kind of connecting glue between two words in phrases
like these:

genéms xe’abex™ ‘young girl’

wisems X¥entix* ‘son’ (male child)

The word or ending is also used, to stand, for ‘by” in expressions like this: gu’azasui his/-s gi guk“elutasi. “He was
helped by his fellow villagers.”

41



7.4 Practicing.
A. Bring a word!

B. Memorize the conversational materials and the vocabulary. Practice whenever you can: half an hour a day is
much better than three hours on one day. Don’t be afraid to try out your X4’islakala and dont be afraid to make
mistakes!

C. Exercises:
[Always write out the exercises for the next class.]
i. Translate and then give appropriate forms of the words as indicated:
1. xvelapti’enc
your
his (just gone)
our (excl)
her (right here by me)
her (away)
2. waq“aganis
your
my
his (there by you)
our (excl)
her (just gone)
3. sas sasemnuk“a
Dol...?
Does she (right here by me)...?
Do we (incl)...?
Does he (just gone)...?
Does he (away)...?
ii. Translate into English (if you're not sure, guess!):
1. sasemzadnux®
. sili ’agam lamiyaxcia
. kuu pal naukvaxi le gix
. maasi palisi
. xesilainixvi li gelwagila’ina
. wilagvili gvaii
.kun gala
. wilaa gelwici
. nex“alalsi guk“asi le qix gux“demagaXga
10. ’iks gvailas duqvelainug*ui tansiac
iii. Answer the question in x4’islakala (in a full sentence):
1. sas sasemzada
. wilas kwa’it?
. Sas cuxAemanuk“a
. sas gigal Aulegenca
. si nawitem menaisuti’us ha
. wilas guguk“ela
. wilaq“i ’i’aga’ wiwiatayus
. wigaimageli
. sas gamexatixdaa
10. wilaa guk“us
iv. Express in x4’islakala:
1. We (excl) live here in the village.
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. We (excl) are fishermen.

. Is your uncle working in the store?
. No, he’s just left.

. Who is your friend here (by me)?

. She is called Sarah.

. She comes from Vancouver.

. When will she return?

10. She doesn’t know yet.

O 00 ~NOO W b WDN

. My hushand (just gone) is a canoe-builder.
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Lesson 8

mayinix~as (What clan are you?)

8.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

sas ’iksdugq*i’inix“a

’nna, mayinix“as
miainix¥nug“a

mayinixvi mayati’eq™s

kun gala yexstis huma’ix

wa humaXnug~a’u mayinix“as
kun dutitaiui kakutas

5as "uUx" midinixva

’nna qapasu

sen ’iku *uq~a galayuasu ha
dugvelatzu ganuiac

si hélx’inixv qi wisemaxia

kuu *iksduqinix“i

na humec¢uamustasu
hamecuinix“gut *eniswetayenc
teteqilakien’ gen g~ailigenc gi *uxva

Are you an Eagle?

Yes, what clan do you belong to?

I’m in the Salmon tribe.

What tribe does your friend there belong to?
I don’t know. You ask her.

Ok, then. I’ll ask her. What tribe are you?
I won’t tell you. Guess!

Are you Salmon also?

Yes. You got it.

Can I believe her answer?

You will see tonight.

Is that man a Killerwhale?

No, he’s an Eagle.

You sure ask a lot of questions.

My late aunt was always asking questions.
She taught me to do that too.
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8.2 Vocabulary

’agala, ’i’agala
>agalayu

gecauqv, gigecauq®
gaax (-q)

gaqinix~, gigaqinix™
gvaila

hélx’inixv, hél’ex’inix»
huma, hu’ema
hamecua, hihamecua
’iksduq“ia,’i’iksduqvia
kakuta, ka’ekuta
kangas

mamia

mia

miainix», mimiainix>
mayinix»

gen

qulan

teteqild, titeteqila
tixva

uq“a, ‘ueqva

8.3 Explanations
Sounds and spellings.

to answer (question)

(an) answer

Beaver (clan, tribe)

raven

Raven (clan, tribe)

do in a certain way, like that, be of a certain kind
Blackfish, Killerwhale, killerwhale, orca
ask (a question)

person that’s always asking questions
Eagle (also bird)

try to find out, guess

crow

to fish for salmon

fish, salmon

Salmon (clan, tribe)

what clan, tribe?

for, to (do something) (and other uses)
beaver

teach, give advice

black bear

believe

Here are a couple more rules of combination:

e s+ Sshecomesc

When two s-sounds come together, they are combined into a single “c” (‘ts’) sound. This happens often with the
ending -s that is related to his. So if you have a word like himas, which ends on an s and you use the connective s the
two go together into himac as in the common phrase used for “God” or “Lord” in Christian contexts: himac ’ikiaxi.

e final Z becomes 1

This happens at the end of a word and at the end of a syllable, but the change is more or less optional. This explains
the pronunciation of gadxi# from gax- + -iZ

e sbecomes z aftertor %

This change comes when the ending -su is tacked onto a word ending in #: ldafzu.

e devoicing of final consonants
Final voiced true consonants (stops and fricatives): b, d, g, g, z, . become unvoiced (more or less like p, t, k, g, ¢, &).
So combining the last three rules we can explain why the word gdxifc is pronounced the way it is, coming from the
combination gax-iZ-s. Remember that final “k” and “q” sounds are pronounced as “x” and “X” sounds, So we can
always hear a difference between final g g g» g pronounced like k q k' g*, and k g k* g*, pronounced x x x* x".
Compare cag ‘mountain goat’, pronounced cag, and gaag, ‘raven’, pronounced gaasx.

More possessive endings

The remainder of the possessive endings (for ‘my,” ‘your’ and so on) are very similar to the ones given in the last
lesson. There we had endings for the situation where the thing possessed was close to the speaker (the ‘gix’
situation), and for the “absent, just gone” situation (like ‘qiki’). The remaining situations are not fully differentiated.
For the “qu” situation (‘here’ or ‘there’ near you) we have these:

gukva’enc (my ...near you)

gukva’exvs (gak“a’eqvs) (there, near you)

gukva’enis (our - incl - near you)

gukva’enuxv (our - excl - near you)
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We also have these forms for ‘my, your, our’:
gukvenc
guk“us
guk“anis
gukvanuxv
These forms are used for the “qi” situation: object away from the speech situation.

For the remainder (the ones meaning ‘his, her, its their’ under varying conditions for the place of the possessor),
there is only one set in use for both the “qu” and the “gi” situations:

gukvasix (possessor near me)

gukvasu (possessor near you)

gux“asi (possessor away)

gux“asgi (possessor just gone)

46



8.4 Practicing.
A. Bring a word!

B. Exercises:
[Always write out the exercises for the next class.]
i. For each of the following words indicate where the “possessor” is located by saying: gada, guda, or gida.
1. ’ebukvasix
. gelwasu
. guxvdemasi
. guk~elutasix
. mayatasu
. wiwiatisi
. gagaputasix
. guxvgasi
. "aupdisu
10. miaisi
ii. For each of the following words indicate where the “thing possessed” (or related etc.) is located by saying: gada,
guda, or gida.
1. menais’utgenc
. AuAalia’eqvs
. kvaxdematisi
. sasemganis
. mayasgus
. ’uisdati’us
. wagwai’eqvs
. tawelemenc
. genémasi
10. Xvenulma’us
iii. q“emksiwakalisdaudsi’u:
1. tetegilasenianux>
. ses dugvel wacetienc ha
. silu qautelezanux* ha
. keci bekvala gagawatasi’ex
. gagawata’usemnug~ui
. Xaka’in tawelemasi
. qakan gelwatius
. gaigelan guxvdi’us
. bekvalixd genemti’us du yexsu
10. wa nakanumainug~a’exgi
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iv. x4’islakalas *inax™s "agalai! [Speak Haisla when you answer!]
1. wilaa >aupdius

. ses giguk“ela la gada ha

. mayinixvi *ebukvasi

. Ses §aqinixv "uxvaa

. wilaa pal ’aupa’us

. silu lamiyaxci’ tansiac ha

. wilagvi xvitad wiwiatatius

. semi laal zaxwenaxia

. Si lainax*A wagqwatiusa

10. si dugel gi tixvaxi qi k¥enagaxi ha

O 00 ~NO Ol WN
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v. xa’islakalisdaudsi’u:

1.
. Are you a Beaver?

. Are you a beaver?

. My brother (just gone) can’t speak English.

. We (inclusive) are Eagles, we come from Kitamaat.
. His (away) friend will return tomorrow.

. I can’t see her (just gone), | can’t see her canoe.

. We have two children.

. They live in Vancouver.

O 0N Ul Wi

My mother is a Killerwhale.

10. Are we quitting for a while?
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Lesson 9

wisenis zazawanuma (Let’s harvest oolichans!)

9.1 ’aquala (‘conversation, talk together?)

ya’u¢ “ikaigelan diq eligencuia

wilai guk~elutus

>agamki zazawanuma

wilas zazawa

laalagut ga’egaputdinuxv la gi wiagiwamiasaxi

nexvalil *0xvAa’ic waiaxi

yex¥p zaxens waiaixi *isham

lanux~ yamacisagila’in gen lagiamasiganux™’i *isham
ses sakels tagataa

kuu Adkanux’i

lix gepéncuasuini la qi zawiasaxi

gelala’in gen menexsids helilas

Hi. I’'m happy to see you.

Where are the village people?

They’ve all gone to harvest oolichans.
Where do you go after oolichans?

Our grandparents used to go up to the spring
oolichan camp.

It was near the mouth of the river.

The oolichan from the river taste bad now.
We go to Kemano to get them nowadays.
Do you use a tagat?

No, we seine for them.

They are dumped into the oolichan bin.
We wait for a week.
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9.2 Vocabulary

\aka

Maela

‘ikaigela, *1’ikaigela (pl)
lagiamas

lacua, lamacua (pl)
muZela

saxg, siyexg
semgaci

sémka

tagat

Kéti

TAXVAQ, UXVAA’iS
waa

wanud, wawanud
Xa’is

yakaigela, ya’ikigela
yéx“pa

zazawa

9.3 Explanations

Sounds and spellings.

Sound changes in word-building.

fish with a net

again, once more

happy, glad

get, catch, obtain

put into a closed space or container
boil, ferment

want, want to do something (...qen)
oolichan rendering box

render oolichan, extract oil
oolichan net

grease, oolichan oil

mouth (of river or bay)

river

trade

downriver, downchannel, south
sad, unhappy

taste bad

harvest oolichan

When words are built up by suffixing, there are often changes in the final consonant of the word to which the suffix
is added. For example, look at these words that are built on the root Vbekw-

bekvai ‘body, self’
bekvelusemi ‘character’

beg“anem ‘person’ bekves ‘wild man, monkey’
begvis ‘merman, sea-person’ bekvala ‘speak, talk’

In the first column, the root ends on a plain or voiceless consonant, in the second column the root appears with a
final voiced consonant, while in the third column the final consonant of the root is glottalized. Two points should be
noted: first, these changes never are associated with the personal and demonstrative endings we’ve been learning;
second, the changes are different from the more or less automatic rules of combination we’ve been learning about,
as seen for example in another word from the same root: bek»sisda ‘turn into a human.” This latter word just comes
about by the regular rule that replaces “k by “x” in pronunciation when consonant comes at the end of a syllable or
word. The changes illustrated above with the words built on Vbek*- come about by virtue of the particular suffixes
that are used. The best way to think about it is this: the root has the basic shape that appears in the lefthand column
(plain, voiceless), then certain suffixes have the power to voice or to glottalize this final consonant. It is convenient
to have some way to mark the suffixes. We can follow a common practice and mark the ones that cause voicing with
an equals sign (=X), the ones that glottalize with an exclamation mark () and the ones that cause no change with a
plain hyphen (-). So the suffixes involved above would be given like this:

-ai
-el(a)

-les
-[k]'ala

Notice the way the last suffix is represented: the “[K]” means that the k appears only in certain circumstances
(basically: after a vowel), otherwise the suffix is just -!ala and the “k” itself is glottalized when it appears.
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9.4 gen
The word gen is one of the few prepositions in x&’islakala. Prepositions are words like in, on, for, from, and so on.
It often means “for’ but it has other uses as well. When used with pronouns, in uses like ‘for me,” “for him,” and so
on, it has special forms that have to be learned. These forms look mostly like a combination of gen and a subject
ending:

genugva

gencu

genis

genuxv

genex

genu

geni

genaki

There are also plural forms: gigeni and so on. (You know these so well now, that there is no need to give meanings!
Stop a few minutes and congratulate yourself!) The little word gen is also used as an important brick in building
other kinds of constructions. Look at these examples:
lanux~ yamacisagila’in gen lagiamasiganux*’i isham
We go to Kemano to get them now.
gaigel begvanemi xa’isaxi gen wanudisi
The people came up to trade.
saxgi gen wanudisi lanzanuxv gi zax“enasi du gi Xati
They want to trade with us for oolichans and grease.

Here the use is reminiscent of the use of for in older English or in uses like I would hate for you to do that. After
kuta, gen is used also where it roughly translates that. But it is not used after gdla.

The verb form used after gen in these constructions is built with a suffix -i (roughly like an English
-ing form) and then the appropriate subject endings. So we have:

wanudigenc

wanudi’eq"s

wanudiganis

wanudiganux»

wanudisix

wanudisu

wanudisi

wanudisgi

The subject of saxg- does not have to be the same as the subject of the gen- phrase (compare English):
saxgen gen lamiyaxci’eq»s ‘I want you all to leave.’

These very same endings appear on the connecting word li- ‘when, as.” Another connecting word that means ‘and,
when and so on (depending on context) is built on the simple base g-:

gen

ges

genis

genuxv

gex

gi

gu

gisgi
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Like this word is ’inax*- ‘if, when’: ’inax*en, ’inax*s, and so on.

9.4 Practicing.

A. Bring a word!

B. Written exercises:
i. Change the models as indicated:
1. dudegvelanis tix*ixi genis zazawanuma
Example:
you plural: dudeqvelasu fix*ixi ges zazawanuma
she (remote)
I
we (excl)
2. saxgen gen Xa’islal%aligenc
we (incl)
he (just gone)
you (sg)
they (here by me)
3. lanis wanudapeiin du hitzagvaxi ’inax¥enis lamatusi
you (pl)
I
he (remote)
my grandparents
ii. Translate into English (if you’re not sure, guess!):
1. yakigelan la’exci’eqs
. Ses sayexg gen xvitaxigenc ha
.ikaigelatzu li’eq™s laatus qen zazawai’eq"s
. ’ixpai qu zax“enaxua
. dudegvelanuxv saakaxi la xa’isaxi
. wilas dudeqela’i
. kutan gen dudeqgveliganux*’i le geldalixi
. kusas qalaksilaa Xelisdas’ia
. ’nna humas menaisutenc
10. gas coffee-gilaxnug“a gigencu
11. ’ikaigelanuxv ’i’agi’eq"s
12. kusas zazawanumaa
13. kunux iku *isham lanux» la’ex¢ixin tanshac
14, xvitaknux~ la camizasaxi
15. saxgenux* gen Aueli’eq“s *aga lanianux
iii. Write a short, connected passage in x4’islakala about anything you want. The passage should take up at least ten
lines of ordinary sized writing.

O 00 NO O h Wi
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Lesson 10
zazawa’ini (Oolichan harvest)

10.1

This lesson departs from the format of the earlier lessons. In place of a section of conversational material we give a
transcription of a text recorded in the 1970’s by the late Ella Grant describing the oolichan harvest in the old days.
This text together with an English version was copied from a tape at the Kitimat Centennial Museum and has been
copied onto the tapes for this course. The interviewer is Hein Vink, a linguist from the Netherlands who worked in
Kitamaat in the 70’s. Our transcription is lightly edited and leaves out a few words (indicated by [...]). The English
version by Ella Grant is not a word-for-word translation but is fairly close. With the help of the notes at the end of
the text, and the vocabulary of this lesson (many of the words have been presented in earlier lessons) you should be
able to understand the text.

wiagiwa ’agal wiagiwixi
lanux~ ldala’ina la gi wiagiwamiasi
latemanux* gikvela [...]
gelamisina laxi
laal gi zaxvenaxi gi laala
delaidisis yegstukvela gi laata [...]
"armakapstax“en gi beg¥anemaxi
gen giaemqgamis lagiamasasi
naukvisis griakas wel ... texina...
. yugva’ina wel hiluatusin zaxvenaxi
. gemi g~ail halakapi
. Adka’ina la ganui du gagecualsi gen gitZisi
. [...] palaguala’in wauk*s beg~anemxi
. gu’akapina gen ginemis lagi’isi
. [...] texina [...] pala’in gen lagis qi zax“enaxi
. ’umacesgasu’i wicekvix ’iwauwic ginemic baii
. wéli g~atin qutaasu qi
. Wéli gisa’ina’i
. gen mencéqs helilas
. lamiyaxcin gi wi’esemaxi
. li’aniga’in gen leqvaic qi
. ’enaxvi hemgilasu
. wel [...] pala’in gegenemaxi zaxvenaxi [...]
. daxva’ina’i le gi datimaxi gen casasi
. gwalausui gi gi gvatelatela wéli Au lexvsud gegenémi
. wéli lamiyaxcina xviga’ina qi Zubexvs qi Adwesi
. gen texi [...] tipuyacigila
. sawatinuxv qgi la qi gialixi
. genux tipud qi zaxvenaxi
. lasdu gi giwiakasi wéli maxeludcuin qgi
. gi 8va’ls gi semgaci du gi tipuyaci wi
. legvabudina li muieladin gi zaxvenaxi
. galemi gvat muela lanuxv *ax»a’ina gi
. daadin gi Aatiaxi
. gvalausunux¥ qi gi ’agegeiai qi Aétiaxi
. lanux sakela’ins qi tipuyaci ... tipudin gi zax“enixi
. nauxs texi [...] tipuyaciaxi
. gwati ... texi ... tipudsu
. wéli Auelain gaxgusdu Adti
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40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

Aelain *axva qi

lanux~ galemi gwat *ax“a

lanux> cixsdudina kakexAaludaci au “can”

da’in tisemaxi lanux> laisdudina qi

gen daidxenta’is walpas

"awaiyudina qi

gvati wéli gepéncuasuina

sawatis gigali gagapanux> texi... kikauziti

li saksiwa’ina sakila’ins qu barrel-kelasu

lidZ kauzitaxi sawatisa gali begvanemxi

lanux~ pala’in gi wicek it wasali menexsids helilas
’au giagiwalids *enaxvi gralatsuina

gvatemnux® genuxv gwat wel casa’in gi zax“enia gi cusasu
gvatin lanuxv nia’ina’i — texaxi — denasaxi

gi casis zaxven gi nia’ina’i

gwalaasunux™ wax gi gvat wax palalasi pal zax»eni
wel gqvaxasa’in waux»s begvanemxi gusikelasuanis
la’éxcin waukvaxi kakata’in tixva

gialixi Ziasvis qu kvecis qi fixvixi la gialixi
waukvina welids log-sila’ina weli x¥ita’in

la latemasi leqvela

gvatin wax beg~anem weli gaxatusina

la gic May-aici *au Zex’a%ela June

weli gaxayaxcin gi gaigeli xa’ixi

gaigeli qatidix¥i... gaigeli hitzaq™

weli dapiuin gi *4’entasi du tagesgiasi

gen wanudisi lanzanux> qi zax“eni

du qi Aati saxgesuasi

wax grigrisdalasanux~ gvail

qi zdzawa’iniaxi qi

wasgemit watdemenc gix
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10.2 Notes on text

General note: there are a number of places on the tape where the speaker hesitates and sometimes corrects herself.
One marker of hesitation is the marker exi, which may even have endings, it seems to be halfway between
something like “uh”, and a cover-all word like “what-you-may-call-it” or the like. The transcription leaves out some
of these false starts.

Notes are given by line numbers: [editor’s note: due to inconsistency in numbering in the original
document, the line numbers have been revised]

2: The name of the site means literally something like “spring place.” Location near the present day mouth of the
Kitimat River.

(*8): [This entry originally referenced line 4 but there is no line 4 in the original document] Several words in this
text use the suffix -ap meaning ‘each other.” The analysis of the first work is amak- ‘reach something first’ -ap
‘each other’ -stax” ‘seem to be or do...” -en is a short form of -a’in. ("amakapstax»en is the resulting word)

9: The speaker starts to use the English word time, then starts over with the x4’islakala word gridzas (also
g*idZelas). The first two words together mean: ‘sometimes’ (if or when it rains....)

11: gemi is g- + -em + -i, -em basically means that what is being referred to has been mentioned before. The usage
here to give the reason or explanation is very common. It corresponds exactly to the sentence “Why they do that...”
in the qvémksiwakala text.

16: This line is about the bins used for letting the oolichans sit for a week (helilds). The general idea is: they are
huge (-gasu (or -kasu) emphasized big size) and they are | don’t know exactly how many baZi. bata means to
measure by stretching your arms out wide, often translated as measuring ‘fathoms’ (six feet).

30: The sequence here seems to be: the boiling is mentioned, and then there is an elaboration or explanation of how
the boiling is done.

31: The first word is built like this: leq»- ‘fire” =abud ‘underneath’. Recall discussion of effects of suffixes in Lesson
9, = indicates that the suffix causes voicing of the final consonant of the root.

32: galem- is a connective meaning ‘as soon as’ or ‘when’. It works like g- and other connectives, taking regular
subject endings.

36: The verb sakela takes objects that are marked with his or -s (attached to the preceding word).

36: The fipuyaci was a long basket made from cedar bark into which the oolichans were placed to make the last
pressing of oil from them. The root of this word and 7ipud is 7ip- meaning tread or step on something.

44: The suffix -xenta is one of a number of suffixes that convey some general feeling or viewpoint of the speaker:
surprise, expectedness, exasperation or the like.

48: saksiwa gives the idea that the people came to be aware of other possibilities and then changed to using
“barrels.”

56: The word for potatoes is shared by a number of different NW languages. It is popularly believed to be derived
from English “good seed.”

67: Analysis: saxg- ‘want’ -su ‘-ed’ -asi ‘by them.’
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Spelling Key

KEY: (the letters are arranged here systematically according to the kind of sound)

QX ARQ ® 6-0 N oT-T o

O
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E

R RS TE< S BB TS 3 T T e 2 ua
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BC

baba’u

paa

pala

daa

taa

talaus
zaxven
cusa

cata

sabayu
gux™ (guk*)
kala
kacanu
Xumax (-q)
begvanem
kvelaa

kvas
xvasela
gaax (gaaq)
gatela

gala

Xaax

gvat

graga
qvasa
xvisala

Aaa

Aasa

Kata
tendayu
hasa
’g’ainix
mia

nai

laa
mamax“cua
nanaq“a
lilga

waa

yapa
wiwiala
yayugvant
gik (gig)
gux™ (gukv)
gaax (gaaq)
gepai

‘aup
’emdém
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grandfather

lay boards

to work

take in hand, grab
wade

dried fish
oolichan

dry britie

fresh (food)

knife for skinning
house

carry in a bowl
pencil

nose

person

lie down

sit on ground
wiggle

raven

walk

know

bone

finished

split

cry

further to that side
split with wedge
slap

porpoise
handkerchief
Indian doctor (shaman)
eyebrows

salmon

snow

go (etc.)

play basketball
dawn

drying berries (plural)
big river

send on an errand
parents

rain all the time
tooth

house

raven

capsized

father

sea-egg



en ’abén
el tel
e gepai

Marking stress (accent):
4, etc. himas
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maggot
dead
capsized

chiefs (plural: himas)



Verb Endings, Subjects:

I -(e)n/ -nug“a

you -su
you (pl) -su (+ Redup)
we (incl) -nis

we (excl) -nuxw

s/he, it (here) -x
s/he, it (there) -u
s/he, it (away) -i
s/he, it (gone) -ki
they (here) -x
they (there) -u
they (away) -i
they (gone) -ki

palan(ugva)
palasu
pipalasu
palanis
pipalanis
palanuxv
pipalanux~
palax

palu

pali

paliki
pipalax
pipalu
pipali
pipalaki

Summary of Endings

henan(ug*a) kun
henasu kucu
hi’enésu kucu
henanis kanis
hi’enanis

henanuxv kanux
hi’enanuxv

henax kaisix
henad kaisu
henai Kasi
henéki ktisgi
hi’enax

hi’enat

hi’enai

hi’enaki

sin/ silan
sas / ses
sas / ses
sinis
sinuxw
silix

silu

sili

silaki

kaisix (+ Redup) etc.

lan
lasu
lasu
lanis
lanuxv
lax

lu

li
laki

(add -c for the endings -u, -i, -ki for the idea of out of sight, or imagined, or speaker’s uncertainty: -uc, -ic, -akic)

gen- Verb Endings, Objects:
kusi...

me genug“a -enia dugvelenia
you gencu, gigencu -ui(a) dugveluza
us (incl) gigenis -enanis dugvelenianis
us (excl) gigenuxv -enianuxv dugwelenzanux
him/her/it/them
here genex, gigenex -’ix/-ex dugvela’ix / -’ex
there genu, gigeau -’u dugvela’u
away geni, gigeni =i dugvela’i
gone genaki, gigenaki -’exgi dugvela’exgi
his- Endings (oblique objects, possessive etc):

kusi ... here gone there
me, my -enc * guxvgenc gux»tienc gukva’enc
you, your -us, -eq™s gacuk“us guxvgus guxvtius gukva’eqws
us, our (incl) -nis * guxvganis guxvtinis gukva’enis
us, our (excl) -nux * gux¥ganuxv gux tinuxv guk¥a’enux®
*no short forms here: qacuxvs nug“a, nug~anis, nug~anux>
him/her/it/them, his/he/its/their there/away
here -six qacux»six gux“gasix guxwtisix gukwasix
there -su gacux»su gux“gasu gux»tisu gukvasu
away -si qacuxvsi gux“gasi gux-tisi guk~asi
gone -sgi qacuxvsgi gux“gasgi gux»tisgi gukvasgi
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la- to me etc.
lania

lauia
lanianis
lanianux»

lax, lilax
laxu, lilaxu
laxi, lilaxi
laxgi, lilaxgi

away
gukvenc
gukvus
gukvanis
guk*anuxv



Demonstrative endings:

here: gada ga, gix gux“gax(ga) ’umac (-s-s) gukwex (?)
there: guda qu gukvaxu ’Umac gux“xu

away: gida qgi gukvaxi /gukvi ’Umac gux“xi

gone (qiki) gi guxvdixga >umasdis gukvex
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Vocabulary: q~émksiwakala - x4’islakala

[Number indicates lesson that the word appears in]

e (sg =singular, pl = plural)

e (-kv) indicates true spelling of the last sound of a word; Ex: x¥enux* (-k“) indicates that it’s spelled
x"enuk" but is pronounced XVenux"; it often keeps original spelling when a suffix is added:

x"entik“enux* (our [excluding you] child)

e -[x]suk“ela indicates a suffix, it needs to be added to the end of a word; Ex: diq“elaxsuk“ela (see a
little bit) (“x” is put before “suk“ela” if the word that it’s being added to ends with a vowel)

a bit, not: emai, ’imai 6

able to: ’iku 1

about: his, -s 7

accompany: laata 2

accompany (pl): lamata 2, 4

added on (something added on): giagiwalids 10
again: aaela 9, 10

again (short for Auela): Au 10

alive: qrela, qiqrela 7

all: agam 7

all (that): wax 10

all on the surface: *agegeiai 10

also: ’uxva 5

American woman: Bostonaxsem 3
amount: wasali 10

ancient: gala 10

and: ge- (plus subject endings) 9

and (connective): wel- + subject endings 10
and (connects nouns): du 10

and that’s why: gem- (+ endings) 10
angry: kvixqa, kvikvexqa 5

answer (an): *agalayu 8

answer (question): *agala, ’i’agala 8

as soon as: galem-

ask (a question): huma, hu’ema 8

as: li- + subject endings 9

at:la, 13

at all, not: emai, ’imai 6

aunt (father's sister): *enis, ’i’enis 6
basket for pressing oolichans: iipuyaéi 10
be of a certain kind: gvaila 8

beaver: qulin 8

Beaver (clan, tribe): gecauq", gigecauq» 8
believe: *uqva, *i’eqa 8

bentwood box: l’(aliZil’, kikauzit 10

big, really: *amas

big thing: *umécesgasu 10

bird: ¢ik~ 2

black bear: fixva 8

Blackfish (clan, tribe): hélx’inix», hel’ex’inix»
boil: mizela 9

boil something: muZilad 10
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boiled: mazeludcu 10

bridge: fexawia 7

brother (man’s): menaisut, mimenaisut 7
brother (woman’s): waq“a, wiwaq“a 7
but (connective): wel- + subject endings 10
buy: Zid, Ai%ia 4

by: his, -s 7

called: -kelasu 2

called (= -kelasu): -Li/-Ai 10

camp: legvela 10

campfire: leq~a 10

can (may, be able to): ’iku 1

canoe: gélwa 3

canoe-builder: xesilainixv 3

carry (in a bowl): kala 2

catch: lagia 10

catch: lagiamas 9

cedar bark strips: denas 10

chair: l::wéxdem’a 2

charcoal stick: kacanu 2

chief: himas 1

chiefs: himas 4

child: xvenix~ (-kv) 6

children: sasem 6

close: nex*ala, ninexvala 7

close (outside): nex~alals, ninexvalals 7
come: gas 3

come along: gaxata 4

come along (pl): gamexata 4

come away: gaxayax¢éin 10

come down channel: gaxatusina 10
come downriver: gaxatusina 10

come from: gaigela 1

come from (pl): gigaigela 4

come in: gax’it 1

come in (pl): gaxemit 4

come to be aware of something: saksiwa 10
come to harm: yalekva 1

come up: gaxgusdu 10

come up (time for something): lasdu 10
completed: g~at 5

condition: g~ig~isdalas 10



container or bin for rendering oolichans: semga¢i 10

cooked: hemgilasu 10

correct: qapa 2

correct (pl): qaqapa 2, 4

co-resident: gakvelut 3

crabapple: cixva 2

crow: kangas 8

day: qagecuals 10

daytime: gagecuals 10

different, do something different for a change:
Ie>§wsud 10

dissuss: bekvala 5

do in a certain way: gvaila 8

do, do thus, do like that: gvail 10

dog: wac 1

doing: gvailas 1

don’t (command form): kéci 1

don’t know how (much): wicek*iz 10

down channel: x&’is 9, 10

down river: x4’is 9, 10

do not: kuu 1

dry (to dry): casa 10

dump or pour into container or enclosed space:
gepéncua 10

each: ’agam 7

Eagle: *iksduqg~ia,

early: gala 10

either (with negative): >ax“a 5

elder (man): nuaqela nmuaqela 6

elder (woman): iek“anl tilekvani 6

end (of village): *ubals 7

end, The End (tradltlonal end of story) wasgemit 10

English, talk English: q“emksmakala 1

enter (pl): lama’ait 4

enter (pl): gaxemit 4

equal in size to something: >iwauwis 10

evening: ganut 10

every: >agam 7

exchange: wanad 10

extent: wasali 10

extract oil: sémka 9

family: uisda 7

father: *aup 2

fathers: *i’aup 2, 4

fathom (measurement): bazi 10

fellow villager: guk+elut 3

female: geném 7

female elder: te kWanl titek~ani 6

filled: qu%éusu 10

find (what you are looking for): gaka, qagekaa 6

fine: ’ix (-K) 1

finish: gralausu 10

’i’iksduqvia 8
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finished: g“at 5

finished on the beach: gvalis 5

fire: leqva 10

fire: leqvela 10

firewood (go for): *aniga’in 10

first part (quarter) of month: iexazela 10
fish: mia 8

fish for salmon: mamia 8

fish with a line and hook: Eepé 2

fish with a line and hook (pl): Eiiepa 4

fish with a net: Aaka 9

flavour: watpas 10

for: qen

forget: helisda 1

former(ly): -qut 8

for: gem- (+ endings) 10

friend: mayata 3

gather: saik“a 10

gear: paksanu 9

get: lagia 10

get: lagiamas 9

get or catch a lot: qiax 10

get out or off (boat, bus, car): la’utdua 4

get out or off (boat, bus, car) (pl): lamutdua 4
give: daid 10

give adV|ce teteqlla ti eteqlla 8

glad: ’|ka1qela ’1’|ka|qela 9

go across (the bay): lawis 2

go across (pl): limawis 4

go after: saikva 10

go along with: laata 2

go along with (pl): lamata 2, 4

go away: la’exéi 2

go away (pl): lamiyaxci 4

go fast: yexsukvela 10

go fishing with a line and hook: Eepz’muma 2
go for firewood: *aniga’in 10

go home: lainax» (-k*) 4

go home (pl): laminax~ (-kv) 4

go in: l1a’ait 1

go in (pl): lama’ait 4

go to: -[glila 3

go to town (across): lawis 2

go trolling: iepénuma 2

go where?: wix’id 2
good: ’ix (-k) 1
good (pl of *ix/’ik-):
good-tasting: *ixpa 9
grandchild: éax*iema, é¢aéex iema 7
grandfather: baba’u 1

grandmother: mama’u 1
grandparent: gagap, ga’egap 7

’itek 4



grease: Rati 9,10
great-grandchild: ¢ax*aemax’id, ¢acexviemax’id 7
great-grandparent: gagapid, ga’egapid 7
grow (plants): q~axasa’in 10
guess: kata ,1 ,

guess: kakuta, ka’ekuta 8
guess (pl): kikata 4 ,
Haisla language, talk Haisla: x4’islakala 1
handlog: log-sila’ina 10

hang up: géxwa 10 ,

happy: ’ikaigela, i’ikaigela 9
Hartley Bay: §atidiz~ 10
harvest oolichan: zazawa 9
have an accident: yalekva 1
have children: sasemzad 7

have children: sasemnux» (-kv) 7
hear: qautela, giqautela 6

help: gu’aza 3

help (pl): gigu’aza 3, 4

help each other: gu’aiap 10

her (to her) (gone): laxgi 6

her (to her) (near me): lax 6

her (to her) (near you): laxu 6
her (to her) (remote): laxi 6
her(s): *esa- (’esa’i etc.) 7

here: gada 1

herring eggs: *a’ent 10

hide (of animal): kveé 10

him (to him) (gone): laxgi 6
him (to him) (near me): lax 6
him (to him) (near you): laxu 6
him (to him) (remote): laxi 6
his: >esa- (’esa’i etc.) 7

hit the mark: qapa 2

hit the mark (pl): qaqapa 2, 4
Hi: ya’ue 1

house: gux» (-k+) 3

houses (pl): ga’etex~ (-kv) 3, 4
huge thing: *umacesgasu 10
human: begvanem 1

humans: bibeg~anem 4
humongo,us: greyém / greyém 5
hunt: saikva 10

hunt: kakata 10

hurt (be hurt): yalekva 1
husband: tawelem, tilawelem 7
I: nagva 1

idea: nuaqi 6

if: ’inax*- (+ endings) 9

if: ’enaxv- 10

implement: paksanu 9

in:la, 13
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it (to it) (gone): laxgi 6

it (to it) (near me): lax 6

it (to it) (near you): laxu 6

it (to it) (remote): laxi 6

its: esa- (*esa’i etc.) 7

Kemano/Kitlope people and place: xenaksiala 1

killerwhale: hélx’inixv, hél’ex’inix»

Killerwhale (clan, tribe): hélx’inixv,
hél’ex’inix»

king: hiras 1

Kitlope/Kemano people and place: xenaksiala 1

Kitlope Valley: xesduax» (-kv) 1

know: gala 1

know (pl): giqala 1, 4

lady chief: muazit 4

lady chiefs: miasmezit 4

late (deceased): -ut

leather: kveé 10

leave: la’ex¢i 2

leave (pl): lamiyaxei 4

let’s: wisenis 1

like that: gvaila 8

listen attentively: qaqawafazi 6

little: >emai, ’imai 6

little, a little: [x]-suk+ela 9

live: qvela, qrigwela 7

live alone: nawitem, naxnawitem 7

live (inhabit): gukvela, gaguk»ela 7

logging camp: leq“ela 10

long (time): giala 7

long time ago: giala 10

look: dag“a 3

look for: naka, naneka 6

lot, a real lot: ginemgamis 10

lots, a lot: ginemis 10

make: -[g]ila 3

make a canoe: gélwagila 3

make a canoe: xesila 5

make fire underneath something: legvabad 10

male elder: nuagela, ninuagela 6

male: wisem, wi’esem 5

man: wisem, wi’esem 5

matriarch: mazit 4

may: ’iku 1

me, be me: nugva 1

me (to me): lania 6

measurement made by spread arms: baii 6

mind: nuaqi 6

mine: nis 7

mink: k~enax (-q) 5

mother: >ebuaxv 2

mothers: *ibux» (-kv) 4



mouth (of river or bay): *axvAa 9
much: ¢inemis 10

my: nis 7

name: duént 1

near: nexvala, ninex“ala 7

near (outside): nex~alals, ninexvalals 7
nephew: Mi’el (Aae’l), Aura’el 7
niece: aa’el (Mie’l), ura’el 7
nigh;[: ganut 10

no: kuu 1

not: l’(es— 5

not: kuu 1

now: ’iskam 3

nowadays: ’isham 3

obtain: lagiamas 9

obtain: lagia 10

of: his, -s 7

offspring (sg): x*enux» (-k*) 6
offspring (pl): sasem 6

okay: wa 1

old (time): gala 10

old times: giala 10

older man: nuaqela nlnuaqela 6
older woman: lek“anl Yilek~ani 6
once more: Atela 9, 10

one: menceqs 10

one: menexsids 10

one (person): naux* (-kv) 7
oolichan: zaxven 2

Oolichan Camp: wiagiwamias 10
oolichan harvest: zazawa’ini 10
oolichan oil: Aati 10

oolichan rendering box: semgaci 9
or:’au 10

orca: hélx’inixv, hél’ex’inixv 8
originate at: gaigela 1

originate (pl): gigaiqgela 4

other: waux» (-k) 3, 10

our(s) (excl): nisanux» 7

our(s) (incl): nisanis

outspeed one another: halakap 10
own: genc 3

paddle (verb): Zaka 2

paddle (pl) Litaka 4

parents: wiwiata 7

parents: wawexkvaws 7

past: -ut 8

past: gul 8

pencil: kécanu 2

people: bibegranem 4

person: beg*anem 1
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person that’s always asking questions: hiimecua,
hihimecua 8

pig: (from Chinook Jargon) grasai 5

pot: kaxialudaci, kakexraludaci 10

potatoes: gusi 10

prepare: gwalal,isu 10

prepared: gva’ls 10

present (time): ’isham 3

press out oil: ﬁ’pud 10

presumably, | think: -xenta 10

process (many meanings): g+ailas 1

pull roots from ground: x*iga, xvix*eqa 10

put hot rocks into water or liquid: cixsdud 10

put into a closed space or container: la¢ua, lamacua
9

put into water or liquid: laasdud 10

put on the ground: lagis 10

put onto the ground: gisa 10

put something up on a rack or structure: gvatelatela
10

race: halakap 10

racing (seem to be): *amakapstax» 10

rain: yag“a 10

raven: gaax (-q) 3, 8

Raven (clan, tribe): gaginix, gigaqinix~ 8

ready (outdoors): g*a’ls 10

ready (on beach): g~alis 5

really: delaid 10

relate (teII) dutlla dudetitela 7

relatives: wawexvk awa 7

render oolichans: sémka 9

reside: gukvela, gaguk»ela 7

result: grigrisdalas 10

right: qapa 2

right (pl): gaqapa 2, 4

river: waa 9

rock: tisem 10,

root (of tree): Xubexw (-kv) 10

sad: yaquela ya |k|qela 9

salmon: mia 8

Salmon (clan, tribe): miainix¥, mimiainix» 8

say something: hilagva 5

search for: naka, naneka 6

seaweed (edible): ¥aqesg 10

see: dagvela 1

see (pl): dadeqgvela 4

seem to be racing: *amakapstax~ 10

settle (let): >awaiyud 10

silent, be silent: ziqa, zizega 5

sing (pl): hena 4

sing (pl): hi’ena 4

sister (man’s): waqva, wiwaq“a 7



sister (woman’s); menaisut, mimenaisut 7
sit down inside: }(Wé,’ii 1

sit indoors (pl): kvikva’it 4

size: wasali 10

skim: >awaiyud 10

skim grease or anything off surface of liquid: *axva

10
skin (of animal): kveé 10
slightly: [x]-sukvela 9
small: ”emai, ’imai 6
snow: kvisa 5 ,
sold, be sold: Aiasu
some: waux» (-k») 3, 10
some time ago: -gut 8
sour: cix“a 2
south: x&’is 9, 10
speak: hilagva 5
speak: bekvla 5
speed: yexsikvela 10
spring season: wiagiwa 10
Spring Village: wiagiwamias 10
sticks for hanging up oolichans to dry: daum 10
stone: tisem 10
stop ta!king: ziga, zizeqa 5
store: 4i’elas 4
string something up: niz 10
Sunday (time of rest): helilas 10
surroundings: *uisda 7
take: da 10
take along: dapiu, damepiu 6
take out: daud 10
talk: bekwala 5
taste bad: yéxpa 9
teach: ieieqilz’u, Ei’eieqilé 8
tell: dutita, daudetitela
that: gida 3
that: gidena 3
that (near you): gada 3
that (near you = guda): gadena 3
that (near you): qu 3
that (was here, gone now): qiki 3
that, the: gi 3
that which: wax 10
the harvesting of oolichans: zazawa’ini 10
their(s): ’isa- (’isa’i etc.) 7
them (to them) (just gone): lilaxgi 6
them (to them) (near me): lilax 6
them (to them) (near you): lilaxu 6
them (to them) (remote): lilaxi 6
things said: watdem 10
think: kita 1
this (near me): ga 3
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this (near me = gada): gadena 3

this (remote): gida 3

this (remote = gida): gidena 3

thoughts: nuaqi 6

time: g~iaias 10

to: la, 13

think (pl): kikdata 4

this: gada 1

this (near me): gix (qik) 3

to (do something) (and other uses): gen 8
today: ’isham 3

tomorrow: tansiac 5

too: *ux“a 5

tool: paksanu 9

trade: wanad, wawanad 9, 10

travel by water (pl): Ziiaka 4

tree or standing up outside: Adwes 2

troll: Eepé 2

troll (pl): Eiiep:i 4

try to find out: kakita, ka’ekuta 8

try to shoot (with a gun): kakata 10

trying to be first, seem to be: *amakapstax» 10
Tsimshian (Coast Tsimshian): gvitela 3
Tsimshian woman: gvitelaxsem 3

two (people): ma’elauxv (-k») 7

uh (hesitation form): texi 10

uncle (mother's brother): xvetap, xvix“etap 5
understand (I’anguage): qaﬁtela, gigautela 6
unhappy: yakigela, ya’ikigela 9

us (to us) (incl): lanzanis 6

us (to us) (excl): lanzanuxv 6

use (used with his / -s [by, of, about]): sakela 10
use (used with his / -s [by, of, about]): sawati 10
very: delaid 10

very: *amas 5

very much: qinemgamis 10

village: gax~dema 3

wait (pl) on beach: gelamisi 10

wake someone up: g~ia, grig“ia 5

walk: gatela 1

want; saxg, sayexg 10

want to do something (qen): saxg, sayexg 9
wanted, be wanted: §z’u‘<gesu 10

wash down river: hiluatus 10

way things are or turn out: gvigvisdalas 10
way of being: g“ailas 8

week (old usage): helilas 10

well: wa 1

whale: gveyém, greyém 5

what?: maas 1

what (called what?): ’eng~ai- 1

what (did you say): mai 2



what did you say? Pardon?: maisgas 2
what is it?: waila 1

what is the matter with...?: waila 1
what...said: watdem 10

what tribe (clan): mayinix» 8

when: ’enax» - 10

when: galem- 10

when: ge- (plus subject endings) 9

when: ’inax»- (+ endings) 9

when: li- (plus subject endings) 9

when: wilag*- 5

where: wilaa 2

where...come from?: wigaigela 1

where (something is or happens): Iz’nte,m 10
white person’s language: q*émksiwakala 1
white woman: q*émksiwaxsem 3

who: *éngva 1

who (pl): ’i’eng*a, *i’eng“i 4

whose?: mas- 3
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wife: geném ,

wolf (Kitamaat): Zasiag“emix 2
wolf (Kitlope): heéik» 2

woman: geném 1

woman of high rank: muzit 4
women of high rank: masmezit 4
woman from...of: -axsem 3
women: gegeném 4

words: watdem 10

work: pala 1

work (pl): pipala 4

work together: palaguala 10

yes: ’nna (’enna) 1

you, be you: yeqgsua, yiyeqsi 6
you (to you): lauza 6

young person: xabex» (-kv), xe’abex», xixabex™ 6
your(s): qaus, qiqus 7

youth: xabexv (-kv), xe’abex», xi’xabex» 6



